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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 209882 209899 209929

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408 ~ 50/60 Ty

C 2200W / Br

D I

E 9L 18L 18L

F 340x227x(H)468 mm / Mm 387x275x(H)595 mm / mm 387x275x(H)595 mm / mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosnumn

B: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotkn taon kat ouxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexerie u yectota / RU:HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

C: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTtikn woxug etoodou /
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HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: Homunanna sxoagiia mowHoct / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLWHOCTL

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:Khaon npootaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tiida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/| LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsi (knacc)

m

- GB:Capacity (L) / DE:Kapazitat (L) / NL:Capaciteit (L) / PL:Pojemno$¢ (L) / FR:Capacité (L) / IT:Capacita (L}/ RO:Capacitate (L) /
GR:Xwpnrkornta (L) / HR:Kapacitet (L) / CZ:Kapacita (L) / HU:Kapacitas (L) / UA:Mictkicts (L) / EE:Mahutavus (L] / LV:Efektivitate
(L)/ LT:Pajégumas (L) / PT:Capacidade (L) / ES:Capacidad (L) / SK:Kapacita (L) / DK:Kapacitet (L} / Fl:Tilavuus (L) / NO:Kapasitet
(L) / Sl:Zmogljivost (L) / SE:Kapacitet (L) / BG:KanauwTet (L) / RU:Bmectumocts (n)

-

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepuCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBedoMEHN e,
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOrO YBESOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could are very
high during use. Touch only the control panel, han-

dles, switch or temperature dial.

e |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed for water boiling and heating
mulled wine. Any other use may lead to damage to the appli-
ance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
. Lid
2. Tap
3. 0On/off switch
4. Thermostat knob
5. Power cord



Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

¢ Make sure the tap is closed.

o Fill the appliance up to the MAX level indicated on the inner
wall of the reservoir.

e Fasten the lid securely by turning it until it locks into place.

* Switch the appliance on by setting the dial to position 1.

¢ Use the thermostat knob to select the desired temperature
[Maximum temperature setting is 100°C). The actual temper-
ature can differ from the selected temperature

¢ When the liquid has reached the selected temperature, the
green light will be illuminated.

After use / Empty the urn

e Switch the appliance off by pulling the plug out of the wall
socket.

e Place a container under the tap.

* Open the tap and drain the liquid out of the urn.

¢ When the boiler has been emptied, close the tap.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning
e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

“p 6

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* When you drain off beverage or dirty water, leave the tap open
and rinse the boiler with clean water.

¢ Clean and descale the boiler base at regular intervals [see
chapter “Descaling”]

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling
* The orange indicator light will be illuminated when the boiler
gets too hot and needs to be cleaned and/or descaled.
 This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.
¢ To descale use a descaling agent that is suitable for coffee
makers. You can also use pure lemon juice, citric acid or
cleaning vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper
mixture, read the instructions supplied with the agent. For
pure lemon juice or cleaning vinegar the general mixture
applies of 1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 wa-
ter.
Pour the solution in the boiler to maximum the " MAX" level.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.
Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.
Drain off the dirty water.
Repeat steps 1~4 until build-up has been removed.
Use a dry cloth to wipe the solution away.
When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the boiler with clean water till taste and smell are com-
pletely gone.
8. Now you can use the boiler again.
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* NOTE! Warranty is void if failure to de-scale regularly leads

to reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Neither red light
nor indicator light
is illuminated.

No mains voltage.

Check the electri-
cal connections.

The red light is not | Boiler has ex- Once it has cooled
illuminated. ceeded maximum | off, the boiler will
safety limits. switch on again
automatically.
Green light is not Thermostat does Contact the
illuminated. not work. supplier.
Heating element
does not work.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
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¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerdt nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerét nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
e Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-
chen konnte wéhrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Berlihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, den Schalter
oder den Temperaturregler.
¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienstmitarbeiter oder von ahnlich qualifi-
zierten Personen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermei-
den. [Festes Netzkabel innen, kann aber ersetzt werden)

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., aber nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

 Das Gerat ist zum Kochen und Erhitzen von Glihwein aus-
gelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder Verletzungen fithren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Geréts.
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Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. Tippen Sie auf

3. Ein/Aus-Schalter

4. Thermostat-Knopf

5. Netzkabel

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fihrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen

Vorbereitung vor Verwendung

¢ Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerit in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e Stellen Sie sicher, dass die Armatur geschlossen ist.

o Fillen Sie das Gerat bis zur MAX-Stufe, die auf der Innen-
wand des Behalters angegeben ist.

o Befestigen Sie den Deckel fest, indem Sie ihn drehen, bis er
einrastet.

e Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Drehregler auf Po-
sition 1 stellen.

¢ Wahlen Sie mit dem Thermostatknopf die gewiinschte Tem-
peratur [die maximale Temperatureinstellung betragt 100
°C). Die tatsachliche Temperatur kann von der gewshlten
Temperatur abweichen

¢ Wenn die Flissigkeit die gewahlte Temperatur erreicht hat,
leuchtet die griine Lampe auf.

Nach Gebrauch / Urn entleeren

o Schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

o Stellen Sie einen Behalter unter den Wasserhahn.



« Offnen Sie den Wasserhahn und lassen Sie die Fliissigkeit
aus der Urne ab.

o Wenn der Kessel geleert wurde, schlieBen Sie den Wasser-
hahn.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Aulenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet wurde.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Lésungsmittel verwenden!

¢ Wenn Sie Getranke oder schmutziges Wasser ablassen, las-
sen Sie den Wasserhahn offen und spiilen Sie den Kessel mit
sauberem Wasser ab.

 Reinigen und entkalken Sie die Kesselbasis in regelméaBigen
Abstanden (siehe Kapitel ..Entkalken"]

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten.

Entkalkung

 Die orangefarbene Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn der
Kessel zu heifl wird und gereinigt und/oder entkalkt werden
muss.

¢ Dieses Gerat sollte regelmaBig gereinigt und entkalkt wer-
den. Um dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und
seinen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das
Gerat regelmaBig entkalken. Abhangig von der Wasserharte
und der Haufigkeit der Anwendung missen Sie das folgende
Verfahren regelmafig wiederholen.

e Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das
flr Kaffeemaschinen geeignet ist. Sie konnen auch reinen
Zitronensaft, Zitronensdure oder Reinigungsessig als Ent-
kalkungsmittel verwenden. Um die richtige Mischung zu
gewadhrleisten, lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegenden
Anweisungen. Fir reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig
wird die allgemeine Mischung aus 1/3 Reinigungsessig oder
Zitronensaft auf 2/3 Wasser aufgetragen.

1. Gieflen Sie die Losung in den Kessel bis zum maximalen

.MAX"-Niveau.

2. Warten Sie, bis sich die Losung geldst hat.

3. Leicht und sanft mit einer Biirste mit weichen Borsten ab-
reiben.

4. Das schmutzige Wasser ablassen.

5. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4, bis die Ablagerungen
entfernt wurden.

6. Wischen Sie die L6sung mit einem trockenen Tuch ab.

7. Wenn Sie schmutziges Wasser ablassen, lassen Sie den
Wasserhahn offen und spiilen Sie den Kessel mit saube-
rem Wasser ab, bis Geschmack und Geruch vollstandig
verschwunden sind.

8. Jetzt kdnnen Sie den Kessel wieder verwenden.

¢ HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Entkalken regel-
maBig zu einer eingeschrankten Funktion oder einem Ausfall
des Gerats flhrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, prifen Sie bitte die
folgende Tabelle auf die Lésung. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht [8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung

Uberpriifen Sie
die elektrischen
Anschlisse.

Weder die rote Keine Netzspan-
noch die Anzei-ge- | nung.
leuchte leuchten.

Nach dem
Abkihlen schaltet
sich der Kessel
automatisch
wieder ein.

Der Kessel hat die
maximalen Sicher-
heitsgrenzwerte
Uber-schritten.

Die rote Lampe
leuchtet nicht.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Thermostat funkti-
oniert nicht.

Die griine Lampe
leuchtet nicht.

Heating element
does not work.
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Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Uibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische

| -

Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het

apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-

koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. & VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer

hoog zijn. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen,
de schakelaar of de temperatuurknop aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste
voedingskabel aan de binnenkant, maar deze kan worden
vervangen)

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het koken van water en het
verwarmen van glihwein. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Deksel

2. Tik op

3. Aan/uit-schakelaar

4. Thermostaat knop

5. Netsnoer

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Zorg ervoor dat de kraan gesloten is.

¢ Vul het apparaat tot het MAX-niveau dat op de binnenwand
van het reservoir staat aangegeven.

e Bevestig het deksel stevig door het te draaien totdat het op
zijn plaats vastklikt.

e Schakel het apparaat in door de draaiknop op stand 1 te zet-
ten.

e Gebruik de thermostaatknop om de gewenste temperatuur te
selecteren (de maximale temperatuurinstelling is 100°C). De
werkelijke temperatuur kan afwijken van de geselecteerde
temperatuur

¢ Wanneer de vloeistof de geselecteerde temperatuur heeft be-
reikt, gaat het groene lampje branden.

Na gebruik / Leeg de urn

e Schakel het apparaat uit door de stekker uit het stopcontact
te trekken.

e Plaats een container onder de kraan.

¢ Open de kraan en laat de vloeistof uit de urn lopen.

e Wanneer de boiler is geleegd, sluit u de kraan.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Laat de kraan open en spoel de boiler af met schoon water als
u drank of vuil water afvoert.

* Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken”)

Onderhoud

e Controleer de werking van het apparaat regelmatig om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
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bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

* Het oranje indicatielampje gaat branden wanneer de boiler te
heet wordt en moet worden gereinigd en/of ontkalkt.

* Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.

Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking

ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-

paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van

het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-

cedure regelmatig herhalen.

Gebruik voor het ontkalken een ontkalkingsmiddel dat ge-

schikt is voor koffiezetapparaten. U kunt ook puur citroensap,

citroenzuur of schoonmaakazijn gebruiken als ontkalkings-

middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd

om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur citroensap

of schoonmaakazijn brengt het algemene mengsel van 1/3

schoonmaakazijn of citroensap aan op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in de ketel tot het maximale niveau

“MAX".

Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte ha-

ren.

Tap het vuile water af.

Herhaal stap 1~4 totdat de opbouw is verwijderd.

Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

Laat de kraan open staan en spoel de boiler met schoon

water tot de smaak en geur volledig verdwenen zijn.

8. Nu kunt u de boiler weer gebruiken.

¢ OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig
ontkalken leidt tot verminderde werking of falen van het ap-
paraat.

w
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-

sing

Noch het rode
lampje, noch het
indicatielampje
brandt.

Controleer de
elektrische aan-
slui-tingen.

Geen netspanning.

O -

Het rode lampje
brandt niet.

Boiler heeft de
maximale vei-
lig-heidslimieten
overschreden.

Zodra de boiler is
afgekoeld, wordt
deze automatisch
weer inge-
scha-keld.

Het groene lampje

Thermostaat werkt

Neem contact op

brandt niet. niet. met de leverancier.
Verwarmingsele-
ment werkt niet.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. fﬁ NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w



wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zzrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.
e Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« 0STRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Do-

tknac tylko panelu sterowania, uchwytow, przetacznika lub
pokretta regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
zenia. [Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowarn komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowej produkcji zywnosci.

 Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania i podgrzewania
grzanego wina. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszko-
dzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa

2. Dotknij

3. Przetacznik wt./wyt.

4. Pokretto termostatu

5. Przewdd zasilajacy

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
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uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz == »
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane w przysztoéci, nalezy
zachowac opakowanie.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Upewnic sie, ze zawdr wody jest zamkniety.

¢ Napetni¢ urzadzenie do poziomu MAX wskazanego na we-
wnetrznej éciance zbiornika.

¢ Mocno zamocowac pokrywe, obracajac ja do momentu za-
blokowania.

¢ Wtaczy¢ urzadzenie, ustawiajac pokretto w potozeniu 1.

¢ Za pomoca pokretta termostatu wybra¢ zadana temperature
[maksymalne ustawienie temperatury to 100°C). Rzeczywista
temperatura moze rozni¢ sie od wybranej

e Gdy ptyn osiagnie wybrana temperature, zaswieci sie zielona
lampka.

Po uzyciu / Oprézni¢ urne

o Wytaczy¢ urzadzenie, wyciagajac wtyczke z gniazdka.
e Umiesci¢ pojemnik pod kranem.

e Otworzy¢ zawdr wody i usunac ptyn z urny.

¢ Po opréznieniu kotta zamknac zawdr..

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czeSci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!
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* Po spuszczeniu napoju lub brudnej wody pozostawi¢ otwarty
kran i przeptukac kociot czysta woda.

* Regularnie czysci¢ i odkamienia¢ podstawe kotta (patrz roz-
dziat ,Odkamienianie”)

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

o Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Odkamienianie

¢ Pomaranczowa lampka kontrolna zaswieci sie, gdy podgrze-
wacz bedzie zbyt goracy i nalezy go wyczyscic i/lub odkamie-
niac.

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniac. Aby utrzy-
ma¢ urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic¢ jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od twar-
dosci wody i czestotliwodci uzytkowania nalezy regularnie
powtarzac¢ ponizsza procedure.

¢ Do odkamieniania nalezy uzywac¢ $rodka odkamieniajacego,
ktory jest odpowiedni dla ekspresow do kawy. Jako Srodek
do usuwania kamienia mozna rowniez uzy¢ czystego soku z
cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby za-
pewni¢ wtaéciwa mieszanine, nalezy przeczytac instrukcje
dostarczone ze srodkiem. W przypadku czystego soku z cy-
tryny lub octu czyszczacego ogdlng mieszanine naktadac 1/3
octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

1. Wla¢ roztwor do bojlera do maksymalnego poziomu ,MAX".

Odczekac, az roztwdr poluzuje nagromadzony osad.

Delikatnie i delikatnie pocieraj szczoteczka o miekkim wto-

siu.

Odpompowac brudna wode.

Powtarzac kroki od 1 do 4 az do usuniecia osadu.

Wytrze¢ roztwér za pomoca suchej $ciereczki.

Po odpompowaniu brudnej wody pozostawic¢ otwarty kran i

przeptukac bojler czysta woda, az smak i zapach catkowicie

znikna.

8. Teraz mozesz ponownie uzy¢ bojlera.

o UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak usuwania ka-
mienia regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub
awarii urzadzenia.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

czerwona lampka
ani kontrolka.

sieciowego.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-
zanie
Nie Swieci sie Brak napiecia Sprawdzic pota-

czenia elektryczne.

Czerwona lampka
nie Swieci sie.

Kociot przekroczyt
maksymalne limity
bezpieczenstwa.

Po ostygnieciu
kociot wtaczy sie
automatycznie.

Zielona lampka nie
Swieci sie.

Termostat nie
dziata.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Grzatka nie dziata.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.

 NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.
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e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

¢ Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Appuyez

uniquement sur le bandeau de commande, les poignées, le
commutateur ou le thermostat.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. (Cordon d'alimentation fixe a lintérieur, mais il peut étre
remplacé)

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour faire bouillir l'eau et chauffer le vin
chaud. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
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causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 la page 3)

1. Couvercle

2. Appuyez sur

3. Interrupteur marche/arrét

4. Bouton du thermostat

5. Cordon d'alimentation

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

* Vérifiez que Uappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

NOTE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Ceci

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ Assurez-vous que le robinet est fermé.

¢ Remplissez l'appareil jusqu’au niveau MAX indiqué sur la pa-
roi interne du réservoir.

* Fixez solidement le couvercle en le tournant jusqu'a ce qu'il
se verrouille en place.

o Allumez l'appareil en mettant la molette en position 1.

o Utilisez le bouton du thermostat pour sélectionner la tem-
pérature souhaitée (la température maximale est de 100 °C).
La température réelle peut différer de la température sélec-
tionnée

e Lorsque le liquide a atteint la température sélectionnée, le
voyant vert s'allume.



Apreés utilisation/Vider Uurne

« Eteignez l'appareil en tirant sur la prise murale.

o Placez un récipient sous le robinet.

¢ Quvrez le robinet et vidangez le liquide hors de l'urne.
* Une fois la chaudiére vidangée, fermer le robinet.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o | es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact entre l'eau et les composants électriques.

* Ne plongez jamais 'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

e Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez le
robinet ouvert et rincez la chaudiére a l'eau claire.

o Nettoyer et détartrer la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers [voir chapitre « Détartrage »)

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de Lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

* Le voyant orange s'allume lorsque la chaudiere devient trop
chaude et doit étre nettoyée et/ou détartrée.

e Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliére-
ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

e Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté aux cafe-
tieres. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-
tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur
ou le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique
d'un tiers de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron & 2/3
d'eau.

1. Verser la solution dans la chaudiére jusqu’auniveau maxi-

mum « MAX ».

2. Attendre que la solution relache laccumulation.

3. Frottez légerement et délicatement avec un pinceau a poils
doux.

4. Vidangez l'eau sale.

5. Répéter les étapes 1 a 4 jusqu'a ce que laccumulation ait
été éliminée.

6. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

7. Lorsque vous vidangez 'eau sale, laissez le robinet ouvert
et rincez la chaudiére a l'eau propre jusqu'a ce que le godt
et lodeur aient complétement disparu.

8. Vous pouvez maintenant réutiliser la chaudiere.

* REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une
défaillance de l'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Ni le voyant Pas de tension Vérifiez les
rouge ni le voyant secteur. connexions élec-
lumineux ne sont trigues.

allumés.

Le voyant rouge La chaudiére a Une fois refroidie,

n'est pas al-lumé. | dépassé les li- la chaudiére se
mites de sécurité rallume automati-
maximales. quement.

Levoyantvertnest | Le thermostat ne Contacter le

pas allumé. fonctionne pas. fournisseur.
L'élément chauf-
fant ne fonc-tionne
pas.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
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soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

¢ AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
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scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistemna di controllo remoto.
Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire l'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.
o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.



Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

. & ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, linterruttore o la manopola
della temperatura.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma puo essere sostituito)

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* 'apparecchiatura e progettata per far bollire lacqua e riscal-
dare il vino brulé. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile dell'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura € classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

2. Tocca

3. Interruttore di accensione/spegnimento

4. Manopola termostato

5. Cavo di alimentazione

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-

chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso.

* Riempire apparecchiatura fino al livello MAX indicato sulla
parete interna del serbatoio.

e Fissare saldamente il coperchio ruotandolo finché non si
blocca in posizione.

e Accendere lapparecchiatura impostando il selettore sulla
posizione 1.

e Utilizzare la manopola del termostato per selezionare la tem-
peratura desiderata (limpostazione della temperatura mas-
sima & 100 °C). La temperatura effettiva pud differire dalla
temperatura selezionat

¢ Quando il liquido ha raggiunto la temperatura selezionata, la
spia verde si illumina.

Dopo l'uso/Svuotare 'URL

¢ Spegnere l'apparecchiatura estraendo la spina dalla presa a
muro.

* Posizionare un contenitore sotto il rubinetto.

e Aprire il rubinetto e drenare il liquido dall'urn.

* Una volta svuotata la caldaia, chiudere il rubinetto.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Quando si scaricano bevande o acqua sporca, lasciare aperto
il rubinetto e sciacquare la caldaia con acqua pulita.

e Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo “Decalcificazione”)
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Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

e La spia arancione si illumina quando la caldaia si surriscalda
e deve essere pulita e/o decalcificata.

¢ Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale de-
calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario
ripetere regolarmente la seguente procedura.

e Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
alle macchine da caffé. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agen-
te anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con l'agente. Per succo di limone puro o
aceto detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto
detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nella caldaia fino a raggiungere il li-

vello "MAX".

Attendere che la soluzione allenti laccumulo.

Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzola

a setole morbide.

Scaricare l'acqua sporca.

Ripetere i passaggi da 1 a 4 fino a rimuovere l'accumulo.

Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

Quando si scarica l'acqua sporca, lasciare aperto il rubi-

netto e sciacquare la caldaia con acqua pulita fino a quando

il gusto e l'odore non sono completamente scomparsi.

8. Ora é possibile utilizzare nuovamente la caldaia.

¢ NOTA! La garanzia & nulla se la mancata decalcificazione
regolare comporta un funzionamento ridotto o un guasto
dell'apparecchiatura.
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Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

“DZO

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Controllare i colle-
gamenti elettrici.

Nessuna tensione
direte.

NEé la spia rossa né
la spia lu-minosa
S0N0 accese.

Una volta raffred-
data, la caldaia si
riaccendera auto-

La caldaia ha
superato i limiti
massimi di sicu-

La spia rossa non &
accesa.

rezza. maticamente.
La spiaverde non & | Iltermostato non Contattare il
accesa. funziona. fornitore.
L'elemento
riscaldante non
fun-ziona.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.



. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai pa-

noul de comanda, manerele, comutatorul sau selectorul de
temperatura.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate fi
Tnlocuit)

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru fierberea apei si incalzirea
vinului fiert. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatamare corporala.

* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3améantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si fmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac

2. Atingeti

3. Comutator pornire/oprire
4. Buton termostat

5. Cablu de alimentare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

. @



rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

* Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Asigurati-va ca robinetul este inchis.

e Umpleti aparatul pana la nivelul MAX indicat pe peretele in-
terior al rezervorului.

o FFixati bine capacul rotindu-1 pand cand se fixeaza in pozitie.

e Porniti aparatul setand butonul pe pozitia 1.

e Utilizati butonul termostatului pentru a selecta temperatura
dorita (setarea maxima de temperaturd este 100°C). Tempe-
ratura reald poate diferi de temperatura selectatd

e Cand lichidul a atins temperatura selectatd, se va aprinde
lumina verde.

Dupa utilizare / Goliti urna

e Opriti aparatul trdgand stecherul din priza.

* Puneti un recipient sub robinet.

e Deschideti robinetul si scurgeti lichidul din urna.
¢ Dupa golirea boilerului, inchideti robinetul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viatd a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

e Atunci cand evacuati apa potabild sau apa murdard, ldsati ro-
binetul deschis si clatiti boilerul cu apa curata.
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e Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati capitolul .. Decalcifierea”)

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-vé intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

o Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-1in partea de jos.

Detartrare

o Indicatorul luminos portocaliu se va aprinde cand boilerul de-
vine prea fierbinte si trebuie curatat si/sau detartrat.

o Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functi-
onarea, este esential sa decalcifiati aparatul in mod regulat.
In functie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie
sd repetati regulat urmatoarea procedura.

¢ Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru cafetiere. De asemenea, puteti folosi suc de [dmaie
pur, acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifie-
re. Pentru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile
furnizate impreuna cu agentul. Pentru suc de [dmaie pur sau
otet de curatare, amestecul general aplicd 1/3 de otet de cu-
ratare sau suc de [dmaie la 2/3 de apa.

1. Turnati solutia Tn boiler la nivelul maxim ,MAX".

2. Asteptati pentru a permite solutiei s& desprinda acumula-

rea.

Frecati usor si usor cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~4 pana la indepartarea acumuldrii.

Utilizati o carpd uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdard, ldsati robinetul deschis si cla-

titi boilerul cu apa curatd pana cand gustul si mirosul sunt

complet eliminate.

8. Acum puteti utiliza din nou boilerul.

« NOTA! Garantia este nul3 daca eliminarea regulati a depu-
nerilor duce la o functionare redusa sau la defectarea apa-
ratului.
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Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.



Probleme Cauz3 posibils Soluie posibils kAABnkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.
: . KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAZ! Mnv ent-
Nici lumina Fara tensiune de Verificati conexiu- XEIPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv
rosie, nici lumina refea. nile electrice. epBanTizere 1a NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO N aMa
|anpdr|icneijtoare nu se uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUUEVO VEPOD.
i * MH XPHEIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEI YMOZITEI
Lumina rosie nu Boilerul a depasit Dupa ce s-a racit, ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG GUVDETELG KaL TO Ka-
este aprinsd. limitele maxime de | boilerul va porni A0 yLa TUXOV ZNPLEC. Ze NEPINTWON ZNPLAC, ANOCUVOEDTE TN
siguranfa. din nou automat. OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnotecdANOTE EMOKEUEG
Lumina verde nu Termostatul nu Contactati furni- NPENEL va npayparonotouvtat uovo anoé npopnBeutn n e€etdt-
este aprinsa. funcfioneazd. zorul. KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWdUVoU N TpaupaTiopou.
Elementul de ¢ MPOEIAOMOIHZH! Katd v TonoBetnon Tng 0uokeung, Opopo-
nealzire nu functi- AoynoTe 1o KaA@OL0 pelpaTog e aopaleta, edv eivat anapairn-
oneaza. ' 70, YO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, Znptd, enaen pe
TV enpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnuaTog.
Garantie * MPOEIAOMOIHZH! Epooov 1o @G eivat otnv npiza, n ouokeun
Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de- elvat ouvdedepévn oTnv Napoxn pesparog.
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin * MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE m ouokeun
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost Mpw and Tnv anoolvdean ano Tv napoxn peuparog, Tov kaba-
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi pLopo, Tn ouvrnpnon A Tv anoBikeuon.
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile * LUVBEETE T GUOKEUN HOVO O€ NPiZa P TNV TAoN KaL Th oUXVoTN-
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in 10 MOV QVAQEPOVIAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti ~ ® MnV QYYIZETE 10 QL6/TIC nAeKTPIKEG OUVDETELS pe Bpeyueva h
dovada achizitionarii (de ex. chitanta). uYPa X€pLa.
in conformitate cu politica noastrd de dezvoltare continu3 a * ALOTNPETE TN OUOKEUN KL TO QLG/TLC NAEKTPLKEG OUVDEDELC pa-
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro- Kpla ano vepo kot aMa uypa. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei. aLPETTE OPETWG TG OUVDETELG TPOPOdosiag. Mn xpnatpio-
noteire TN OUOKEUN PEXPL VA eAeyxBel ano MLOTONONUEVO TEXVL-
Arunca;i $i proteja;i mediulinconjurétor Ko. H un thpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokaAéoel KvOUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBaoiun mnpiza,

GOTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Tnv npiza, aha va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv peTaQEPETE MOTE TN OUGKEUN NG TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa

TNG GUOKEUNG.

Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBANPa TNG OUOKEUAG.

Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn GLapKeLa

TNG XPAONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOuzZiva ToU €0TLATOpLOU, O€ KaVTiveg

N o€ pnap K.Am.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleirat ano aropa pe
EAAHNIKA PELWPEVEG OWHATIKEG, aL0BNTNPLAKEG N NMVEUPATIKEG LKAVOTN-

TeG N ATopa pe EMewn epnelplac Kat yvwong.
H ouokeun autn dev npénet oe Kapla nepinTwon va xpnatpo-

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologics, fie direct, fie printr-un sistem public.

Ayannté nelarn,

Zag euxaplaToUpe nou ayopacate auth Tn ouokeun Hendi. Awa- noteirat ané nawdia.
BAoTe NPoCEKTIKG AT To eyxelpidlo xpnoTn, Sivovrag diaire- ¢ ALlGTNPEITE TN GUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
pN NPOCOXNA 0TOUG KavoviopoUg ac@aleiag nou neptypdgovrat and nadia.
NapakaT®, Npw ané TNV Np@TN €YKATAOTAON KAL XPAON QUTAG o Mn xpnotponoteite noté e€apThPATa N NPOOBETEG OUOKEUEG
TNG GUOKEUNG. €KTOC aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN OUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlapopeTika, pnopet va undp&et Kivou-
0dnyieg agpaAeiag VG Y10 TNV doQAAela Tou XpRoTn Kat va npokAnBetl znp otn
® XpNOLWONOLEITE TN OUGKEUN POVO yla Tov npoBAenopevo oko- ouokeun. Xpnalponoleite povo yvnola e€aptnpata kat napei-
no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV KOpEVa.
eyxelpidlo. * Mn xpnotyonoLeite auth TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

* 0 KataokeuaoTng Oev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC NoU Npo- nTN A 0UOTNHA TNAEXELPLOHOU.

. @



* Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepuavTikO avTikelpevo
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AN.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

* Mnv TonoBeTeite avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T oUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.

* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
pnopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.

* MIPOEIAOMOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

* H ouokeun auTth NpoopizeTat yLa epnopLkn xpnon.

0& MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-

®ANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBacigwy entpavet-

v pnopet va elvat oAU uwnAh katd Tn xpnaon. Ayyigre
povo Tov nivaka eAéyxou, Tig AaBEg, Tov dtakonTn n Tov enthoyéa
Beppokpaotag.

* Eav 10 KahodLo Tpopodootiag xel unoatel znpla, Ba npenet va
avTikataoTaBel ano Tov KaTaoKeuaaTn, Tov avitnpoawno oépBlg
A ano kat@ANAa KaTapTLopéva aTopa, NPOKEEVOU Va anopey-
xBel Tuxov kivduvoc. [Z1aBepd kahmdlo Tpopodoaiag aTo cwre-
pLKO, MG pnopet va avrikaraoraBei]

MpoBAendyevn xpnon

* AUTA N OUOKEUA NPOOPIZETAL yla XPNON O EPMOPLKEG EPApP-
HOYEG, yla napGdelypa o€ Kouziveg eoTlaTopiwy, KUMKEIwY,
VOOOKOWELWV KAl OE EPMOPLKEG EMIXEIPATELG, ONWG ApToMoLela,
BouTleg K.AM., GAAG OXL yLa OUVEXA PAZLKN Napaywyn TPOQIUwV.

o H ouokeun éxet oxedlaoTel yla To Bpaotuo Kal 1o z€oTapa ava-
KaTepevou kpaotou. Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npo-
KOAEOEL ZNULG OTN OUCKEUN N TPAUKATIONO.

¢ H Aetroupyia Tng ouokeung yia onotovonnote aAo okono Ba
npenet va Bewpeirat eoparuévn xpnon g cuokeunc. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

EykardoTtacn yeiwong

Auth n auokeun éxet Ta§vopnBel wg katnyoplag npoataciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwon. H yelwaon petavet
Tov kivduvo nhektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
YLO TO NAEKTPLKO PEUHA.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdtlo pelpatog e Buopa yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOETELG e KaAwOLO yelwonc. Ot ouvdEaelg npenet
Va €lval OWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ek. 1 oTn oehida 3)

1. Kanakt

Marnate

AwakonTng evepyonoinang / anevepyonotnong

Awakontng Beppootatn

. Kahdio peuparog

Maparipnen: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoXUeL yla
OAa Ta oTOLXELD MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopel va dlapepet ano TG ELKOVOypaPNOELG

2
3.
4.
5

o -

nou epgpavizovrat

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLA Kal TO MEPLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN eival oe KAAN KaTaoTaon Kat e 6Aa Ta
napeAkopeva. e nepinTwon aTeAoUC M KATEGTPAPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV MpounBeutn. Ze auTh TNV
nepinTwon, Pn XpnolonotelTe Tn GUOKeUN.

* KaBaplote Ta €€apthpata Kat Tn oUCKEUN MpL ano Tn xpnan
[BX. == > KaBapiapog kat auvrnpnon).

* BeBatwBeire 011 n quokeun elvat eviehmg aTeyvn.

» TonoBeTnoTe Tn oUCKeUN O€ 0pLzoVTLa, 0TaBEPN Kat avBEKTIKN
otn BepudTnTa £MLpaveLa, n onola elvat a0PAANG yla NITONEG
vepou.

o QuAa€re TN ouokeuaoia €av oKoneUETe va anoBnKEVUOETE Tn
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

o OUAGETe TO EyxeLPldLO XPNAONG yLa LEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetuparwy anod v Kataokeun, N CUOKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TV NPWTWV

Nywv xphoewv. Autd eivat UOLOAOYLKO Kal OeV UMOEIKVUEL Ka-

véva ehattwpa n kivduvo. BeBalwBeite o1L n ouokeun aepigetat

KaAd.

0dnyieg Aettoupyiag

¢ BeBalwBelre o1t n BpUon elvat kAetoTn.

o [epiote TN ouokeun pexpt o entnedo MAX nou unodetkvueTat
070 E0WTEPLKO TolXwpa Tou pezepBoudp.

® LTEPEWOTE KAAA TO KAMAKL NEPLOTPEPOVTAG TO PEXPL VO A0Pa-
Aoet otn B€on Tou.

* EvepyonotnoTe T ouokeun puBuizovrac To dtakentn otn Béan
1.

* XpnotonotnaTe To Koupni Tou BeppoaTaTn yia va eneEeTe TNV
entBupunth Beppokpaota (n péylotn puBptan Bepuokpaoiag el-
vat 100°C). H npayparwn Beppokpacia pnopet va dlagépet ano
TNV entheypevn Beppokpacia

* Otav 10 Uypo @Ta0EL oTNV entheypévn Beppokpaaia, n npacvn
Auxvia Ba avayet.

Meta Tn xpnon / Adeldote Tnv urn

* AnevepyomnolnaTe TN oUCKEUN TPaB@VTag To PLG anod Tnv npiza.
* TonoBetnate €va doxeio katw ano tn Bpuon.

 Avoi€te Tn Bpuon Kat anoatpayylate To uypd and To urn.

¢ Orav adeldoel o AéBnTag, kAeiote Tn Bpuon.

KaBaplopog kat ouvrnpnon

* MIPOXOXH! AnoouvdéeTe navra TN GUOKEUN AMO TNV Mapoxn
PEUPATOC Kal Tn WUXETE Nptv anod Tnv anoBrkeuon, Tov kaBapt-
OpO KAl Tn ouvinpnon.

* Mn xpnatponoteite nidaka vepoU n atpokaBaploTh yia Tov Ka-
Bapiopo kat pnv wBeire Tn ouokeun KaTw ano To vepo, kabawg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAn€ia.

* Eav n ouokeun dev dlatnpeital oe KaAn kataotaon kaBaplotn-
T0G, AUTO PMOPEL va ENNPEACEL APVNTIKG TN BLAPKELD ZWAG TG
OUCKEUNG KL Va 00NYNOEL O€ ENKIVOUVEG KATAOTATELC.

* Ta unoAeippara Tpopipwy npénet va kaBapizovrat TaKTIKG Kat
va apalpouviat and 1 cuckeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owotd, Ba pelwBel n dLApKeLa ZwAG TNG Kat priopet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataoTaon Kata Tn xpnon.



KaBapiopog

» KaBapiate Tnv kpUa e€wTepIKN ENLGAvela e €va navi n opouy-
yapt EAaPPAOC VOTLOPEVO e AMLo dLaAupa 6anouvioU.

* Ma Aoyoug uylewvng, n ouokeun npénet va kaBapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apThpATa.

o [loté un BuBizeTe TN cuokeun oe vepod N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoteire noté oxupd kaBaptoTika, AeLavrika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
a10aAOoUppa, HETAMIKG epyaAela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!

 Otav anoatpayyizete To po@npa n 1o Bp@ULKO vepd, apnate T
Bpuon avowxth Kat EenAuveTe Tov AéBnTa pe kaBapo vepo.

» KaBapizere kat apatpeire ta akata tng Baong Tou AéBnta ava
TAKTA XpoViKa dlacThpata (eite To kepahato «Agardtwan»)

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TOKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Baphv aTuXNPATwV.

e Eav dlaniotmoete 011 N 0UOKeUn Oev Aettoupyel owoTa A OTL
unapxet kanoto npoBAnpa, oTAPATAGTE va TN XpNOLHONOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAl EMKOWWVACTE PE TOV NPOUNBeUTA.

* Oheg ol epyacieg ouvInPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENEL VO EKTEAOUVTAL NG €EELBIKEUNEVOUG Kal £§0U0todoTN-
PEVOUG TEXVIKOUG M va GUVIOT@VTAL ANo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* AnoBnkeUoTe Tn oUCKeUN O€ OPOoEPD, KaBapo KaL aTEYVO XWPO.

* Mnv TonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znptd oe autnv.

* Mnv peTakLveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN aMO TNV NApoxn peUpAToq OTaV TN PETAKL-
VelTe KaL KPATAOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

* H noprokaAi evdetkTikn Auxvia Ba avayet otav o AéBnrac unep-
BeppavBel kat npéneL va kabaplotel n/kat va apaiatwBet.

o H ouokeun autn npénet va kaBapizetat kat va apaAat@verat

ouxva. [a va dlaTnPRoETE QUTA TN CUCKEUN OE APLOTN KaTAOTA-

ON Kal yla va 0lacpaAioeTe TN AetToupyia TnG, elvat onpavriko

va apatpeirte 1a GAATa TNG OUCKEUNG O€ TakTikn Baon. AvaAoya

LE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU KL TN GUXVOTNTA XPAONG, MPENEL VA

enavahapBaveTe TAKTIKA TNV akdhoubn dladikaata.

la tnv apaAdrwon, xpnolgonotnate €va Npolov apardtwong

nou elvat kataMnho yla Tig KaeTIEPES. Mnopeite eniong va

xpnaotgonotnoeTe kabapd xupd AepovioU, KITptko o§U A oL

kaBaplapou we péco apaipeong aAdrwv. Ma va dlacpalioere

T0 0WOTO Helypa, 6laBaoTe TG 00NYiEC MOU NapexovTal Pe Tov

napayovra. Ma kaBapd xupo Aepovioy n EUAL kaBaptopou, To

YEVIKO petypa epapuozetat o 1/3 Tou kaBapiopou Eudlou n Tou

XUpoU Aepoviou oTa 2/3 Tou vepou.

1. Pi€re 10 OwAupa otov AéBnTa pEXpL TO peyioTo enine-

So«MAX».

Meptuévete va xahapwaoet To OtdAUA.

Tplyte ehappa kat anakd pe BoUpToa Pe HAAAKEG TPIXEC.

AnoaTtpayyloTe To Bp@ptko vepo.

EnavalaBete 1a Bpata 1~4 pexptva apalpebel n cusowmpeu-

on.
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6. XpnolyonolhaoTe éva aTeyvo navi yla va okounioeTe 1o OLAAU-
pa.

7. 'Otav adeldzete 10 Bpdpiko vepo, apnoTe Tn Bpuon avoxtn
Kal enAuvete Tov AéBnta pe KaBapo vepd peéxpL va @uyel
EVIEAWG N YEUON KAl N pupwdLa.

8. Twpa pnopelte va xpnatponotnoete £ava To Pnotkep.

e THMEIQZH! H eyyunon akupmvetal Gv n TaKTKA apaipeon

ahaTwv 0dnyel o€ pelwpévn AetToupyla n aoToxia TNG GUOKEUNG.

Avriger@nion npoBAnpdaTWV

Av n ouokeun dev AelToupyet owoTd, eAEYETE TOV NAPaKAT® Nivaka
yla 1o OtGAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnpa, enwowwvnote pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

MpoBAnpara

MiBavn auria

MBavn Auon

Aev avaBel oUte
N KOKKWN Auxvia

Aev unapxet Taon
OtKTou.

EAéyEre TIC nhekTpL-

KEG OUVOECELG.
0oUTE N EVOEKTIKN

Auxvia.
H kokkvn Auxvia 0 AéBnrag xet Mo kpuaoeL,
Oev avaBel. unepBet ta péylota | o AéBntag Ba
opta aopaleiac. evepyonotnBet Eava
auTopara.

H npaown Auxvia
Oev elvat avappévn.

0 Beppoatarng dev
Aetroupyet.

Entkowwvnate pe
TOV npopnBeuTA.

To Bepuavtiko atoL-
xelo Oev Aetroupyet.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapoustazeTal evidg evog EToUg PETd Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwPeav ENLOKEUN N avtikardoraon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUR €xel xpnotuonotnBet kat ouvinpnBel oupgwva pe
71 00nyieg Kat Oev Exel UNooTel 0NoLadAMoTE KATaXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikatwpara oag dev ennpedzovial. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, GNAMOTE NoU Kal noTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodelén ayopag (n.x. anodet&n).
YUP@Wva e TNV NOATIKA Pag yLa TN GUVEXA avanTugn npoioviwy,
dlaTnpoUpe To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPes npoio-
VTWV, 0UOKEUAOLag Kal TeKunplwang xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeung, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pagli pe @A OWKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag eublvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onhiopd oag napadi-
dovtag Tov oe €va kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un ThpNoN autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA GUAAOYA Kal avakUkAwon Tou axpnatou e6onAlopol oag
Katd Tn oTypn Tng anoppuync Ba BonBhaoet otn dlatnpnaon Twv
QUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloeL OTL aVAKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

lla neploodTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBgaeTe Ta anopplPpata yla avakUKAwon, €NKOWWVACTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouloyng anopplppatav. Ot KaTaoKeUaoTéG
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBlivn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag

elre YEow €vog ONPOOLOU OUCTAPATOG.
= @




LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priruéniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
c¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utikac¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e OQvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.
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¢ Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, étednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

. f'f UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moZe biti
vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku

plocu, rucke, prekidac ili kotacic temperature.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. (Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moze zamijeniti]

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantini, bolnicama i komercijal-
nim poduzec¢ima kao Sto su pekarnice, pekare, itd., ali ne i u
neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

* Uredaj je namijenjen za kljucanje vode i zagrijavanje deformi-
ranog vina. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time $to uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac

Dodirnite

Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Gumb termostata

Kabel napajanja
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Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika primjenjuje se na sve na-
vedene stavke, osim ako nije drugacije naznaceno. lzgled se
moze razlikovati od prikazanih slika

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati lagan miris To je normalno i ne

ukazuje na nedostatak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro
prozracen.

Upute za rad

* Provjerite je li slavina zatvorena.

* Napunite uredaj do razine MAX naznacene na unutarnjoj sti-
jenci spremnika.

o Cvrsto zategnite poklopac okretanjem dok ne sjedne na mje-
sto.

o Ukljucite uredaj postavljanjem brojcanika na polozaj 1.

» Gumbom termostata odaberite Zeljenu temperaturu (maksi-
malna temperatura je 100°C). Stvarna temperatura moze se
razlikovati od odabrane temperature

 Kada tekucina dosegne odabranu temperaturu, svijetli zeleno
svjetlo.

Nakon upotrebe / Ispraznite mocu

o [skljucite uredaj izvlaCenjem utikaca iz zidne uticnice.
* Postavite spremnik ispod slavine.

* Otvorite slavinu i ispustite teku¢inu iz mocega.

¢ Kada se bojler isprazni, zatvorite slavinu.

Ciscenje i odrzavanje

» PAZNJA! Prije pohrane, &iééenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektri¢nog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

* Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom navla-
Zenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

¢ Kada ispraznite napitke ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvo-
renom i isperite bojler ¢istom vodom.

* Redovito Cistite i skidajte bazu bojlera [pogledajte poglavije
“Odredivanje naslaga’)

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte dobav-
ljaca.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je
elektriéne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Prilikom pomicanja uredaj
iskopcajte iz napajanja i drzite ga pri dnu.

li uredaj iskljucen iz

Uklanjanje kamenca

¢ Narancasto svjetlo indikatora osvjetlit ¢e se kada se grija¢

previde zagrije i treba ga odistiti i/ili ukloniti kamenac.

¢ Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i uklanjati kamenac. Kako bi

ovaj uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao
njegov rad, vazno je redovito Cistiti kamenac uredaja. Ovisno o
tvrdoci vode i ucestalosti upotrebe, postupak trebate redovito
ponavljati.

¢ Za uklanjanje kamenca upotrijebite sredstvo za uklanjanje

kamenca koje je prikladno za aparate za kavu. Kao sredstvo
za uklanjanje kamenca takoder mozete upotrijebiti sok od
limuna, limunsku kiselinu ili ocat. Kako biste osigurali pra-
vilnu mjesavinu, proCitajte upute isporucene s agensom. Za
Cisti sok od limuna ili ocat za CiS¢enje uobicajena mjesavina
primjenjuje se od 1/3 octa za ¢iscenje ili limunovog soka u 2/3
vode.

1. Ulijte otopinu u grija¢ vode do maksimalne razine"MAX".

2. Pricekajte dok rastvor ne popusti.

3. Njezno i njezno trljajte Cetkom s mekanim vlaknima.

4. Ispustite prijavu vodu.

5. Ponavljajte korake 1~4 dok nakupljanje ne bude uklonjeno.

6. Upotrijebite suhom krpom za brisanje otopine.

7. Kad ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i is-
perite bojler Cistom vodom do potpunog nestanka okusa i
mirisa.

8. Sad moZete ponovno upotrijebiti bojler.

o ZAPAMTITE! Jamstvo nece vrijediti ako ne uspijete redovito

uklanjati kamenac, sto dovodi do smanjenog funkcioniranja
ili kvara uredaja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /

pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Ni crveno ni
indikatorsko svjetlo
ne svijetli.

Nema mreznog
napona.

Provjerite elektric-
ne spojeve.

Crveno svjetlo ne
svijetli.

Boiler je prekora-
¢io maksimalna
sigurnosna
ogranicenja.

Nakon sto se

ohladi, grija¢ vode
ponovno Ce se au-
tomatski ukljuciti.

Zelena lampica ne

Termostat ne radi.

Kontaktirajte

svijetli. — dobavljaca.
Grija¢i element
ne radi.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umjesto
toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu otpadnu
opremu predajuci je na odredeno sabirno mjesto.
Nepridrzavanje tog pravila moze se kazniti u skladu
s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakuplja-
njem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaganja
cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje na
nacin koji titi judsko zdravlje i okolis.

Za viSe informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Pro-
izvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, tre-
trnan i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouZzivejte pouze k uréenému Glelu, k némuz byl

navrzen, jak je popsano v této prirucce.
* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.
. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
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sami. Elektrické casti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.
« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.
VAROVANI! Pri umistovani spotfebite vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmysltnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.
VAROVANI! Dokud je zéstrcka v zasuvce, spotfebic je pripojen
k napéjeci siti.
VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Udrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.
SpotrebiC pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.
Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.
Spotrebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.
Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.
Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.
Nikdy se nepokousejte sami otevFit kryt spotfebice.
Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.
Béhem pouZivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.
Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.
Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouzZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.
Tento spotfebi¢ nepouZzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.
Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).
Nezakryvejte provoz spotrebice.
Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.
NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.
 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.
¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.



« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotrebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALEN({! HORKE POVR-
CHY! Teplota pristupnych povrchl midze byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho

panelu, rukojeti, spinace nebo voliCe teploty.

o Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpedi. (Uvniti je upevnén napéjeci
kabel, ale lze jej vyménit)

Urcené pouziti

* Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

* Spotfebi¢ je urcen pro vafeni vody a ohfev slinutého vina.
Jakékoli jiné pouziti mlze vést k pokozeni spotrebite nebo
zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

2. Klepnéte

3. Vypinac

4. Ovladac termostatu

5. Napajeci kabel

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

 Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym
prisluSenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebic (viz == > Cis-
téni a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud hodlate spotrebi¢ skladovat v budoucnu, obal uscho-
vejte.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z ddvodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

o Ujistéte se, Ze je kohoutek zavieny.

¢ Naplnte spotfebic po maximalni hladinu uvedenou na vnitini
sténé zasobniku.

e Viko bezpecné upevnéte otocenim, dokud nezapadne na mis-
to.

¢ Zapnéte spotrebic nastavenim volice do polohy 1.

 Pomoci ovladace termostatu zvolte poZzadovanou teplotu [ma-
ximalni nastaveni teploty je 100 °C). Skute¢n4 teplota se mize
liSit od zvolené teploty

e Jakmile kapalina doséhne zvolené teploty, rozsviti se zelenad
kontrolka.

Po pouziti / Vyprazdnéte mo¢

* \lypnéte spotfebic vytazenim zastrcky ze zasuvky ve zdi.
e Pod kohoutek umistéte nadobu.

e Otevrete kohoutek a vypustte kapalinu z mocové trubice.
e Po vyprazdnéni kotle zaviete kohoutek.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vZdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebi¢ radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mlze dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebic¢ nikdy neponofuijte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

¢ KdyZ vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte kohoutek
otevreny a vyplachnéte kotel Cistou vodou.

e Z&kladnu kotle pravidelné Cistéte a odstranujte vodni kamen
(viz kapitola ..Odvapfovani)

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo zZe se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.
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e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odvapnovani

« Oranzova kontrolka se rozsviti, kdyz se kotel prilis zahreje a je
nutné jej vycistit a/nebo odvapnit.

« Tento spotrebiC je treba Casto Cistit a odvapriovat. Aby byl ten-
to spotfebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dilezité jej pravidelné odvapfiovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a Cetnosti pouzivani musite pravidelné opakovat nasle-
dujici postup.

¢ K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na odstra-

fnovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro kavovary. Jako

prostedek k odstranéni vodniho kamene miZete pouzit také

Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.

Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané

s prostredkem. U Cisté citronové Stavy nebo Cistého octa

naneste smés 1/3 &istého octa nebo citronové Stavy do 2/3

vody.

Nalijte roztok do kotle na maximalni roven ,MAX".
Pockejte, az roztok uvolni nanosy.

Lehce a jemné rozetfete Stétcem s mékkymi Stétinami.
Vypustte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1-4, dokud nebude odstranéno nénosy.
Roztok otrete suchym hadrikem.

KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevreny a
vyplachnéte kotel Cistou vodou, dokud chut a viné nezmizi.

8. Nyni mlzete kotel znovu pouzit.

« POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-
stranovani vodniho kamene vede ke sniZeni funkénosti nebo
poruse spotrebice.
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Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna picina Mozné feseni

Z4dné sitové
napéti.

Nesviti ani cervena
kontrolka, ani
kontrolka.

Zkontrolujte elek-
tricka pripojent.

Cervend kontrolka
nesviti.

Po vychladnuti se
kotel automaticky
Znovu zapne.

Kotel prekrocil
maximalni bez-
-pecnostni limity.

Zelend kontrolka Termostat nefun-
nesviti. guje.

Kontaktujte doda-
vatele.

Topné téleso
nefunguje.
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Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
[ék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.



o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznlhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a kész(ilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szell§z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhets
feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a

kezeldpanelt, a fogantydkat, a kapcsolot vagy a hémérsék-
let-szabalyozo tarcsat érintse meg.

* Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartoval, annak szervizével
vagy hasonléan képzett szakemberrel kell kicseréltetni a
veszély elkerllése érdekében. (Rogzitett tapkabel belil, de
kicserélhetd)

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készlilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhéaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhato élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o Akészlléket mulcsozott borok vizforraldsara és melegitésére
tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalé felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Fedél

2. Erintse meg

3. Be/ki kapcsols

4. Termosztat gomb

5. Tapkabel

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagoldst és csomagoldanyagot.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l8sd == > Tisztitas és karbantartés).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdalld fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Ellendrizze, hogy a csap zarva van-e.
o Toltse fel a készlléket a tartaly bels falén feltintetett MAX

szintig.
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 Rdgzitse biztonsagosan a fedelet Ugy, hogy addig forgatja,
amig a helyére nem kattan.

* Kapcsolja be a késziiléket a tarcsa 1-es allasba allitdsaval.

* A héfokszabalyozé gombbal valassza ki a kivant hdmérsékle-
tet (a maximalis hémérséklet beéllitasa 100 °C). A tényleges
hémérséklet eltérhet a kivalasztott hémérséklettdl.

e Amikor a folyadék elérte a kivalasztott hémérsékletet, a zold
fény kigyullad.

Hasznalat utén / Uritse ki az urnat

* Kapcsolja ki a késziiléket a dugasz kihtizasaval a fali aljzatbol.
e Helyezzen egy tartalyt a csap ala.

* Nyissa ki a csapot, és engedje ki a folyadékot az urnabol.

¢ Akazan kiuritése utan zarja el a csapot.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitds és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalma tisztitészereket. A tisztitdéshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot, és oblitse le a kazant tiszta vizzel.

¢ Rendszeres id6kézonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Csokkentés” cimd fejezetet)

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a haldzatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.
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* Ne mozgassa a késziiléket miikidés kézben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrél, és
tartsa alul.

Vizkotelenités

¢ Anarancssarga jelz6fény kigyullad, amikor a kazan tilmeleg-
szik, és meg kell tisztitani és/vagy vizkémentesiteni.

o A készléket gyakran meg kell tisztitani és vizkdmentesiteni.
A késziilék optimélis allapotanak megérzése és miikodésé-
nek biztositdsa érdekében rendkivil fontos, hogy rendsze-
resen vizkémentesitse a késziléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatol fliggéen rendszeresen meg kell
ismételnie a kovetkez6 eljarast.

o A vizkémentesitéshez hasznaljon olyan vizk6oldot, amely

alkalmas kavéf6z6khoz. Hasznalhat tiszta citromlevet, cit-

romsavat vagy tisztito ecetet vizkoldoként is. A megfeleld
keverék biztositdsa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez
mellékelt utasitdsokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa

esetén az ltaldnos keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3

vizhez tartalmaz.

Ontse az oldatot a kazénba a ,MAX" maximalis szintre.
Varjon, amig az oldat fellazitja a lerakddast.

Finoman és dvatosan dorzsolje be puha sortéji kefével.
Eressze le a szennyezett vizet.

Ismételje meg az 1-4. |épést, amig a lerakodas el nem tid-
nik.

Az oldatot szaraz ruhaval torolje le.

Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
Gblitse le a kazant tiszta vizzel, amig az ize és szaga telje-
sen el nem tlinik.

8. Most Ujra hasznalhatja a kazant.

o MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizksmentesi-
tés rendszeres elmulasztdsa a késztilék csékkent mlikodésé-
hez vagy meghibasodéséhoz vezet.
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Hibaelharitas

Ha a készilék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

Sem a piros, sem Nincs hélozati Ellen6rizze az

ajelzéfény nem fesziiltség. elektromos csatla-
vilagit. kozasokat.
A piros fény nem Akazan tallépte Miutén lehdlt,

vilagit. a maximalis a kazan auto-
biztonsagi hatarér- | matikusan Ujra
tékeket. bekapcsol.

Azold fény nem Atermosztatnem | Forduljon a szal-

vilagit. mikodik. litohoz.
Afitéelem nem
mikodik.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a



késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgydjté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal ©sszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TalTe Leil NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnuey ysary
Ha npaBuna TexHiku be3neku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLInM
BCTaHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUIi 3 TexHiKK 6e3neku
© ByikopucTOBY/Te NpUnag NnLie 3a NPU3HaYEHHsAM, sK onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignosigansHocTi 3a byab-ski 36uTku,
CMpUYUHEH] HEMPABWLHOIO eKCTITyaTalliElo Ta HEMPaBUAbHAM
BUKOPUCTAHHAM.
. HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIfHO. He 3aHypioliTe enekTpuyHi YaCTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pifnHu. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig NpoTo4HOK
BOJIO0.
HIKOJIN HE BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOOKEHWUMA MPU-
JIALl! PerynapHo nepeBipsiiite eNekTpUYHi 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHA Bify €AHaNTE
npunag Bif AXepena XuBfeHHs. Byab-sKkuit peMoHT Mae BU-
KOHYBAaTWCS NULLE NocTavanbHUKoM abo kBanigikoBaHow 0co-
6oto, 1106 YHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMU.
MOMEPEMKEHHA! Mig yac po3miweHHs npunagy besney-
HO MpoknagdiTh kabenb XWBNEHHS, AKWO Le HeobXigHO, wob
YHUKHYTV HEHABMUCHOTO HaTATY, MOWKOMXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
MOMEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0QNUTLCS Y THI3AN, Npu-
nag NigknioYaeTbest 40 eNeKTpoMepei.
MOMEPEMKEHHA! 3ABXAN BumMukaiiTe npunaf, nepl Hix
B} €[HYBaTV 11010 Bifl eNekTpoMepexi, UnLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHA abo 36epiraHHs.

e [ligknioyalite Nprnag fo enekTpruyHoi po3eTkn AuLLe 3a 4ono-
MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTyW, 3a3Ha4eHNX Ha eTUKeTL Npunagy.

* He TopKkaiTecs BWKW/@NEKTPUYHOTO 3 €AHAHHA BONOTUMM
abo BOAOTVMU pykaMu.

o TpuMaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUIKY/3 eHanHs nogani sig,

BOAM Ta IHLIVIX PIAVH. SAKLL0 NpWUAaz NOTpanuB y BOAY, HeraiHo

BUMITb 3'€flHAHHS 3 [KEPESIOM XMBIEHHs. He BukopucTo-

ByWTe npunap, AOKM WOro He MepeBipnUTb CepTUdIKOBaHUI

cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKUIi npu3sede fo pu-

3UKiB, LLLO 3arPOXYIOTb XXNTTHO.

Mip'enHaiiTe AXepeno XXMBAEHHsS [0 NErKofoCTyNHOI enek-

TPUUHOT po3eTky, 1106 MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTV Npu-

nagy pasi BUHWKHEHHS HaA3BMYaIHOT cuTYaLi.

[NepekoHaiiTecs, WO LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps-

4MMUK NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKpPUTOro

BOrHi0. Hikonu He TArHITL 3a LWHYpP XUBAEHHS, 106 Bif eAHaTH

11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTiHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnagy nif Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Llei npunag He NOBUHHI eKcMyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHCopHUMN abo po3ymoBKUMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHMX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunap Ta Moro enekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopuCTOBYITE akcecyapy abo byab-siki LO4ATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCA Pa3oM i3 MpuUnafoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,

Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta NoLLKo-

anTv npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He craste npunap Ha HarpisansHuit 06'ext (beH3nH, enek-

TPUYHa NANTA, BYTiIbHA NAVTE TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunaf XoAHVX NpeAMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-

byxorebe3neunnx abo nerkosaiMucTux matepianis. 3asxau

eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,

XapOCTINKINA | CyXiit NOBEPXHI.

e [Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMIHb BOAM.

e i yac poboTn 3anunLTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKO0 NpuUnagy ANs BEHTUASALT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPW Ha
npunaai BINbHIMN BIf NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTPyKUiT 3 6e3neku

e Llelt npunag npusHayeHuni s KoMepLIRHOro BUKOPUCTaHHS.

. 3ACTEPEXXEHHSA! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPX-
HI! Mig yac BuKopucTaHHs TemnepaTtypa AOCTYMHUX
noBepxoHb Moxe byt Ayxe BUCOKOW. TOPKHITbCS
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JVLLe NaHeni KepyBaHHs, py4ok, nepemikaya abo perynaropa
Temnepartypu.

o Akiio Kabenb XMBNEHHS NOLWKOAXKEHWI, 1070 MOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHUK, oro cepBicHa cnyxba abo aHanoriyHo kBani-
dikoBaHi 0cobu, Wob yHukHyTV Hebeanekw. (DikcosaHmii wWHyp
XUBNEHHSA BCEPEeaVHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnTh)

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunaf npusHayeHuin s KOMepLiiHOro 3acTocyBaHHs,
HanpuKnag, y KyxHax pectopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LiHVX NIANPYEMCTBAX, TakuX sk NeKapHi, M'SCHI N1aBpoBi BU-
pobu Towo, ane He NS MOCTIMHOrO MacoBoro BUPobHULTBA
K.

e [Ipunag NpU3Ha4eHnn Ans KUN'ATIHHA BOAM Ta HarpiBaHHs
TNIHTUHIY BUHa. Byab-fke iHLWe BUKOPUCTaHHS MOXe Npu3Be-
CTW 10 NOLUKOZXEHHS Npunagy abo TpaeM.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-skOK IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HEMPaBUbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece 0fjHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTL 3@ HEHanexHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNIEHHA

Llei npunag Hanexus 4o knacy 3axucty | i mae byt nig’eaHaHuit
110 3aXMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMIIEHHS 3HUXYE PU3NK YPaXEHHS!
©/1eKTPUYHNM CTPYMOM, Hafialou NpoBIf, ANt BUXOLY eNeKTpUYHO-
r0 CTpyMy.

Llet npunap ocHalueHWit kabeneM XUBNEHHS 3 BIIKOI 3a3eM1eH-
Hs abo enekTPUYHUMY 3'eAHaHHAMM 3 APOTOM 3a3eMierHs. 3'efl-
HaHHs NOBWHHI ByTV HaNeXHUM YNHOM BCTAHOBJIEHI Ta 3a3eMIeHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpOOY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka

2. TopKHITb

3. MMepemukay yBIMKHEHHA/BUMKHEHHS

4. Pyyka TepMocTaTta

5. LWHyp xvBneHHs

3ayBaXkeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesliyeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUINSA MOXe BIfiPI3HATICS Bif 30bpaxeHnx 300paxeHb

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXWCHY YyNakoBKy Ta yNakKoBKy.

o MepekoHaiTecs, o NpUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! A0CTaBKM
HeraiiHo 3BepHiTbCA 4O MOCTaYanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPINA.

o [epes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITh akcecyapy Ta npunag (ans. =
= > YyeHHs Ta gornsa).

o MepekoHanTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXuii.

o [ToMICTITb NpWNag Ha ropu3oHTabHy, CTIKY Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneyry Ans 6pr3ok Boau.

 3bepiraiiTe ynakoBky, sIKLi0 BI nnaHyeTe 3bepiratu cBill Npu-
nag y ManbyTHbOMy.

 3bepiraiite NocibHMK KOpUCTyBaYa ANS NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs

MPUMITKA! Yepes BnpobHuyi 3anuLkv npunag Moxe B1nycka-

TV flerkuit 3anax nig 4ac nepumnx AeKinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit nedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaliTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.
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IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

o [lepekoHaiTecs, Lo KpaH 3aKpuTuii.

* HanosHIiTb npunag Ao pisHa MAX, 3a3HaueHOro Ha BHYTPILLHIl
CTIHUi pe3epsyapa.

* HapiiiHo 3akpiniTb KpULLKY, NOBEPHYBLUW 11, LOKW BOHA He 3a-
dikcyeTbes Ha Micwi.

® YBIMKHITb Npunaf, BCTAHOBMBLUM Nepemmkay y nonoxeHHs 1.

¢ 3a fonoMoroto pyyku Tepmoctata Bubepitb notpibHy Temnepa-
Typy (MakcumMansHa Temnepatypa - 100°C). GaktuyHa Temne-
paTypa Moxe BiApi3HATUCA Bif 0bpaHoi TemnepaTtypu

* Konvt pifnHa focsirHe BCTaHOBAIEHOT TeMnepaTypu, 3aroputbes
3eneHnit ingmkaTtop.

NMicns BuKopucTaHHs / CNOPOXHITL epH

© BUMKHITb Npunag, BUTAMHYBLUN BUAKY 3 PO3ETKM.
 [ToMiCTiTb KOHTEIHEP Nif KpaH.

* BigkpuiiTe KpaH i 3n1iiTe pignHy 3 nevi.

* Konu boiinep cnopoxHie, 3akpuitte Kpa.

OuyuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06¢cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan BigkitouaiiTe npunag Bif, SXepena xneneH-
HSl Ta OXONOfXyITe ioro nepey 3bepiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopuCTOBY/iTe CTpyMiHb BOAK abo NapooyuLlyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaiTe Npunag nig Body, oCKinbku fetani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMM, i Lie MOXe MPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

* SKWLO NpUNaj He 3HaXOAUTLCSH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTyt o Hebe3neyHol cuTyaui.

® 3annLWwKy iXXi CRif perynspHo YUCTATY Ta BUAANSTA 3 Npuaagy.
FIKLO NpUNag He OYMLLYETBCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TePMiH Cyxbu i Moxe npu3BecTi 4o HebeaneuHnx
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OunLeHHs

© OYUCTITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371€rka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

© 3 MipkyBaHb TirieH Npunag caif YACTUTM [0 Ta Nicns BUKO-
prCTaHHs.

® YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTAMMU.

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y sogy abo iHWi pifyHA.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYATE arpecuBHi 3acobu AN YMLLEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BIKOpUCTOBYIiTE A7 YNLLEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-aki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOPUCTOBYIATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

e Mig yac 311BaHHs Hanois abo bpyaHoT BoAW 3anuwTe KpaH
BIAKPUTUM i NpoMuiiTe Bolinep YncTolo BOAOK.

e PerynspHo ouulLLy/iTe Ta O4MLLYITe OCHOBY Harpisaya Bif Ha-
kuny (aue. posgin «BuaanerHs Hakuny»)

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

e PerynapHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, wob YHUKHYTH cep-
1103HMX HeLLacHUX BUNagKis.

* FKWO BY MOMITWAN, WO NMPUNAS He NPaLIoE HaNexXHUM un-
HoM abo BUHMKNA Npobema, NPUNUHITE 0o BYKOPUCTAHHS,
BMMKHITb /100 Ta 3BEPHITHCA A0 MOCTaYaNbHIIKA.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0BCAYroBYBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHNMM Ta yoBHOBAXEHNMI
daxiBusMy abo pekoMeHL0BaHI BMPOBHMKOM.



TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bl [pKepena XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha NpWAaj Baxki NpeaMeT, OCKibki Le
MO3e MOLUKOANTY Horo.

o He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif AXepena XMBIEHHs Ta
TpVMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

o OpaH>XeBWit IHAMKATOP 3aropsieTbes, KoM bolinep cTae HapTo

rapsaunM, i 10ro NOTPIBHO 04UCTUTH Ta/abo BUAANUTK HakuN.

Lleli npunag cnif 4acto YACTUTK Ta OYMLLYBATW BIA HaKMMYy.

o6 nigTpumyBaTK Lelt npunag y ONTUManbHOMY CTaHi Ta

3abe3neyyBaTit 1oro poboTy, Ayke BaXIMBO PeryiaspHO 04n-

LyBaTV NPUNaZ Big HakuMy. 3anexHo Bif XopCTKOCTi BOAW Ta

YacTOTU BUKOPUCTaHHSI, HEOBXIAHO perynspHo noBTOpOBAaTH

HaCTyMHy NpoLeaypy.

o [1n5 BUAANEHHS HaKnMy BUKOPKCTOBYATe 3acib Ans BuaaneH-

Hsl Haknmy, kUi NiAXoANTb ANs KaBoBapok. By Takox MoxeTe

BWUKOPWMCTOBYBATW YWCTWIA NIMMOHHMIA CiK, IMMOHHY KUCIOTY

abo uncTauuin ouer sk 3acib ans BuganeHHs Hakuny. LLob 3a-

6e3neynTn HanexHy Cymil, NpoyuTaiiTe IHCTPYKLT, Lo nocta-

YaloTbCs pa3oM i3 3acobom. [lns 4ncToro AMMOHHOro coky abo

UNCTAYOTO OUTY 3araibHa CyMil HaHocuTsea 1/3 yuctayoro

ouTy abo MMOHHOTO COKy Ha 2/3 Boau.

Hanuiite po3unH y boinep [0 MakCMManbHOro PiBHA
«MAX».

3auekaliTe, NOKN PO3UMH 0CNAbNTL HAKOMMYEHHS.

Jlerko ta 0bepexxHo NOTPITh LLITKOI 3 M AKMMN LLETUHKAMU.
3nuiite bpyaHy BOaY.

[MosToptoiTe Kpoku 1-4, BOKM HaKOMMYeHHs He Dyde BUAa-
JIEHo.

BWTpiTh po34mH cyxoto TKaHKHoI.

7. g Yac 3n1BaHHA BpyAHOT BOAK 3anuLUTe KpaH BIAKPUTUM
i npomuiiTe Boiinep YMCTOI0 BOAOK A0 MOBHOMO 3HUKHEHHS
CMaky Ta 3anaxy.

8. Tenep MoxHa 3HOBY KopucTyBaTucs boitnepom.

o IPUMITKA! TapaHTis BTpayaeTbCs, AKLWO HE3AATHICTb pery-

JIAPHO OYWLLYBATW Bif HakWmy NpW3BOAMTb AO MOTIpLUEHHS
byHKUioHYBaHHS abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

O~ W N
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YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FIKLLO NpKAas He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol HyxXye Tabnuui Ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLo BK BCe
lje He MOXeTe BUpILWWTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 nocTayans-
HWKa nocayr/noctadanbHuka nocnyr.

Mpobnemn MoxnnBa npuunka | Moxnuse piluerHs

He roputb yepso- | Hanpyra mepexi MepesipTe enek-

HWIA iHAMKaTop abo | BiACYTHS. TPUUHI 3'€HaHHS.
iHAuMKaTop.
YepBoHWil iHguka- | Boitnep nepesu- Micns oxono-
TOP He ropUTb. LB MakcUManbHi | AxeHHs boiinep
mexi besnekn. BMMKAETLCA
aBTOMaTUYHO.

3eneHnit iHauka-
TOP He ropwTh.

TepMocTar He
npaioe.

3BepHITHCA 110
nocTauasnbHuKa.

HarpisaneHuii ene-
MEHT He NpaLiioe.

FapaHTis

Bynpb-ski aedekTy, Lo BNAMBAKTL Ha $yHKLOHANBHICTE NpK-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHUMI NPOTATOM OFHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynku, BypyTb BiApeMOHTOBaHI 33 [0MOMOroio 6e3KoLWTOBHOrO
pemoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIM, @ Takox He by
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHNI HEHANEXHWM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akowHi npaBa. Akwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, fe | Koau BiH byB npuabaHuit, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [Hanpuknag, KeuTaHuio).
BignosigHo Ao Haloi NOAITMKW MOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MY 3anMLWaEemMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XapakTe-
pucTuky BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTai 6e3 nonepeAHboro
MOBIAOMEHHS.

YTunisauia Ta poskinns
M=, | [Ipu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayatauil oro He
MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWWUMK NobyToBUMU
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTrO BU HeceTe BiAnoBi-
BN | [2/1bHICTb 33 YTUAI3aLiio CBOrO 0bnafHaHHa Ans
BIAXOAiB, Nepefaloyy Noro NpU3HaueHoMy MyHKTy
360py. HeoTpMaHHs Lboro npaswna Moxe byTv nokapaHe Bif-
NoBIAHO A0 Y/HHWX NpaBun yTuaisaLii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHA Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Nif yac
yTunisauii fonoMoxe 3bepertn npupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK Ix nepepobky y cnoci6, sknit 3ax1LLa€ 30poB s NIOANHN Ta
LOBKINNA.
[ins oTprMaHHs AofaTkoBOl iHGOpMaLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KVMHYTW BIiXOAM ANst nepepobku, 3BepHiTbCs 40 MiCLEBOT KoMna-
Hii 3 360py BiAxoAiB. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJanbHOCTI 3@ NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisauiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
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ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud &riliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal vib juurdepdasetavate pindade tem-
peratuur olla vdga korge. Puudutage ainult juhtpanee-
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li, kdepidemeid, Lilitit voi temperatuurinuppu.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse méttes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja véi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

Kasutusotstarve

* See seade on mdeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kodkides, socklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevotetes, nagu pagaridrid, butcheries jne, kuid
mitte pidevaks suureks toiduainetootmiseks.

¢ Seade on moeldud vee keetmiseks ja mulle veini soojenda-
miseks. Muul viisil kasutamine véib seadet kahjustada véi
pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pdhiosad

(Joon.1 lk 3)

1. Kaas

2. Puudutage

3. Sisse/valja luliti

4. Termostaadi nupp

5. Toitekaabel

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete kohta,
kui pole deldud teisiti. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend tuleviku tarbeks alles

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutuskorral véljastada kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

¢ Veenduge, et kraan on suletud.

o Taitke seade tasemeni MAX, mis on margitud mahuti sise-
seinale.

« Kinnitage kaas kindlalt, keerates seda, kuni see kohale lu-
kustub.



o Lilitage seade sisse, seades valikunupu asendisse 1.

¢ Kasutage termostaadinuppu, et valida soovitud temperatuur
[maksimaalne temperatuurisate on 100 °C). Tegelik tempe-
ratuur voib valitud temperatuurist erineda

 Kui vedelik on saavutanud valitud temperatuuri, siittib rohe-
line tuli.

Parast kasutamist / tiihjendage urn

o Lilitage seade valja, tommates pistiku seinakontaktist valja.
¢ Asetage nou kraani alla.

* Avage kraan ja tiihjendage vedelik uriinist.

 Kui boiler on tiihjendatud, sulgege kraan.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning laske maha jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, voib see kahjustada seadme
eluiga ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hugieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

* Kui lasete joogist voi mustast veest vélja, jatke kraan lahti ja
loputage boilerit puhta veega.

* Puhastage ja katlakivieemaldit regulaarsete ajavahemike ja-
rel (vt jaotist “Katlakivi eemaldamine”)

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige requlaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei toota korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Katlakivi eemaldamine

e Oranz margutuli sittib, kui boiler laheb liiga kuumaks ja vajab
puhastamist ja/voi katlakivieemaldust.

* Seda seadet tuleb sageli puhastada ja katlakivist puhasta-
da. Seadme optimaalsena hoidmiseks ja t96 tagamiseks on
Glioluline seda regulaarselt katlakivist puhastada. Olenevalt
vee karedusest ja kasutussagedusest tuleb protseduuri re-
gulaarselt korrata.

e Katlakivi eemaldamiseks kasutage kohvivalmistajatele sobi-

vat katlakivieemaldit. Voite kasutada ka puhast sidrunimahla,

sidrunhapet voi adikat katlakivieemaldina. Oige segu taga-
miseks lugege &bi ainega kaasas olevad juhised. Puhta sid-

runimahla voi dadika puhastamisel kandke tldine segu 1/3

aadika voi sidrunimahlaga 2/3 vee kohta.

Kallake lahus boilerisse maksimaalsesse “MAX" tasemeni.
Oodake, kuni puhastuslahus ladestub.

Hodruge kergelt ja 6rnalt pehmete harjastega harjaga.
Laske must vesi vélja.

Korrake samme 1~4, kuni kogunemine on eemaldatud.
Kasutage lahuse eemaldamiseks kuiva lappi.

Kui lasete musta vee valja, jatke kraan lahti ja loputage
boilerit puhta veega, kuni maitse ja [6hn on taiesti kadunud.

8. Nuid saate katla uuesti kasutada.

o MARKUS! Garantii kaotab kehtivuse, kui katlakivi regulaar-
selt eemaldamine vdahendab seadme td0d voi selle torget.

N g, w =

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui teil ei onnestu probleemi ikkagi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

maksimaalsed
ohutuspiirangud.

Probleemid Vaimalik pohjus Voimalik lahendus
Ei pole ei punane Toitepinge puudub. | Kontrollige elektri-
tuli ega ka indikaa- ihendusi.

tortuli.

Punane tuli ei pole. | Boiler on iletanud | Kuisee on

jahtunud, lalitub
katel automaatselt

sisse.
Roheline tuli ei Termostaat ei Poorduge tarnija
pole. toota. poole.
Kitteelement e
toota.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.
« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSsams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-
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* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

» Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o S0 ierici drikst izmantot tikai apmacti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

o PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas pane-

lim, rokturiem, sledzim vai temperattras regulatoram.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificetam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

Paredzéta lietosana

o 57 ierice ir paredzéta izmantoanai komercidlos noldkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuves, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta Udens varisanai un negazéta vina kar-
sédanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai
savainota.

o lerices lietosana jebkadiem citiem nolukiem uzskatdama par
ierices launpratigu izmantosanu. Lietot3js ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zemejuma uzstadisana

Sierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Sierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai



elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Vaks

2. Pieskarieties pie

3. leslégsanas/izslégsanas slédzis

4. Termostata poga

5. Stravas padeves vads

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

o Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lieto3anas [skatiet ==
> Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak uzglabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoSanas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

* Parliecinieties, ka krans ir aizvérts.

 Uzpildiet ierici lidz MAX limenim, kas noradits uz rezervuara
ieksgjas sienas.

« Ciesi piestipriniet vaku, pagrieZot to, [idz tas nofiksgjas.

o leslédziet ierici, pagrieZot ciparripu 1. pozicija.

* Ar termostata rokturi izvélieties vélamo temperataru (maksi-
malas temperatdras iestatijums ir 100 °C). Faktiska tempe-
ratra var atskirties no izvélétas temperatiras.

e Kad Skidrums sasniedzis izvéléto temperatiru, degs zala
gaisma.

Pé&c lietoSanas / IztukSojiet urnu

o |zslédziet ierici, izvelkot kontaktdaksu no sienas kontaktligz-
das.

* Novietojiet trauku zem krana.

o Atveriet kranu un izlejiet no urnas Skidrumu.
* Kad boileris iztukSots, aizgrieziet kranu.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet dens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-

n lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai siikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice pirms un péc lietoSanas ir
jatira.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda sukli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* [zvadot dzérienu vai netiro Udeni, atstajiet kranu atvértu un
noskalojiet katlu ar tiru Gdeni.

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet sadalu
“Atkalkosana”)

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizivai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana

e Oranzais indikators izgaismosies, kad katls bus parak karsts
un to bls nepiecieSams tirit un/vai atkalkot.

e |erice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici laba sta-
vokl(T un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt ieri-
ces atkalkosanu. Atkariba no dens cietibas pakapes un lie-
tosanas biezuma, jums ir regulari jaatkarto $ada procedira.

e Lai atkalkotu katlakmeni, izmantojiet atkalkoSanas lidzek-

li, kas ir piemérots kafijas gatavotajiem. Ka atkalkoSanas

lidzekli varat izmantot ari tiru citronu sulu, citronskabi vai

etiki. Lai nodroSinatu pareizu maisijumu, izlasiet agentam
pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai etika tirisanai
uz 2/3 ddens tiek lietots 1/3 etika vai citronu sulas kopgjais
maisijums.

lelejiet katla skidumu lidz maksimalajam "MAX" limenim.

Pagaidiet, lai $kidums varétu atslabinat uzkrajumu.

Viegli un maigi noberziet ar birsti un mikstiem sariniem.

Nolejiet netiro ddeni.

Atkartojiet 1.-4. darbibu, lidz uzkrasanas ir novérsta.

Ar sausu dranu noslaukiet Skidumu.

Izlejot netiro Udeni, atstajiet kranu atvértu un noskalojiet

katlu ar tiru ddeni, lidz tiek pilniba zaudéta garsa un smarza.

8. Tagad jUs varat atkal izmantot katlu.
- @
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» NEMIET VERA! Garantija ir spéka neesoZa, ja nesp&ja veikt
izmainas kalkakmens nogulsnés samazina ierices darbibu

LIETUVIU

vai tas atteici.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar

pakalpojuma sniedzéju.

Problémas

lespéjamais
iemesls

lespéjamais
risinagjums

Ne izgaismojas
sarkanais un ne
arfindikatora

apgaismojums.

Elektrotikla sprie-
guma nav.

Parbaudiet elek-
triskos savieno-

jumus.

Neiedegas sarkana
gaisma.

Varpsta ir parsnie-
gusi maksimalas
drosibas robeZas.

Kad ta bus atdzisu-
si, katls automatis-
kiieslégsies.

Zalais indikators

Termostats nedar-

Sazinieties ar

neiedegas. bojas. piegadataju.
Sildisanas ele-
ments nedarbojas.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ei sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. & ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamy pavir&iy temperati-
ra gali bti labai auksta. Palieskite tik valdymo skyde-

li, rankenas, jungiklj arba temperatiros reguliatoriu.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti]

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas vandens virti ir Sildyti sumaisyta vyna. Bet
koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti
Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Dangtis

2. Bakstelékite

3. ljungimo / igjungimo jungiklis

4. Termostato rankenélé

5. Maitinimo laidas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems ivardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisg [Zr. == > Valy-
mas ir techniné priezitra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirsiaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Isitikinkite, kad Ciaupas uzdarytas.

* Pripildykite prietaisa iki maks. lygio, nurodyto vidinéje rezer-
vuaro sieneléje.

e Tvirtai pritvirtinkite dangtj, pasukdami jj, kol jis uZsifiksuos.

e junkite prietaisa nustatydami ratuka j 1 padétj.

* Norédami pasirinkti pageidaujama temperatira, naudokite
termostato rankenéle [maksimali temperatlros nuostata
yra 100 °C). Faktiné temperatira gali skirtis nuo pasirinktos
temperatlros

* Kai skystis pasiekia pasirinkta temperatira, uzsidega Zalia
lemputé.

Po naudojimo / I5tustinkite urna

e [Sjunkite prietaisa iStraukdami kistuka is sieninio lizdo.
e Padekite konteinerj po Ciaupu.

o Atidarykite Ciaupa ir isleiskite skystj iS urnos.

e [Stustine katila, uzdarykite Ciaupa.

Valymas ir prieZidra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros $varos bukles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jis sutrumpins jo naudo-

jimo trukme ir naudojimo metu gali sukelti pavojinga bikle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniuy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!
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o [Sleisdami gérima ar nesvaru vandenj, palikite Ciaupa atvira ir
nuplaukite katila Svariu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriy
.Skalavimo mazinimas”]

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Skalavimo Salinimas

* Kai katilas perkais ir jj reikia valyti ir / arba sumazinti kalkiy
nuosédu kiekj, uzsidega oranziné indikaciné lempute.

. éj prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuoseédy kiekj.
Norint, kad $is prietaisas bltu optimalios buklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosedu kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

¢ Norédami sumazinti kalkiu nuosédu kiekj, naudokite kalkiy

Salinimo priemone, tinkama kavos virimo aparatams. Taip

pat galite naudoti gryna citrinu sultis, citriny ragstj arba

valymo acta kaip kalkiy Salinimo priemone. Norédami uzti-
krinti tinkama misinj, perskaitykite su medziaga pateiktas
instrukcijas. Grynoms citriny sultims ar acto valymui bendras
misinys taikomas 1/3 acto ar citriny sul&iy valymui 2/3 van-
dens.
Supilkite tirpala j katila iki maksimalaus ,MAX" lygio.
Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.
Svelniai ir dvelniai trinkite Sepetéliu minkétais ereliais.
ISleiskite purving vandeni.
Kartokite 1~4 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.
Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.
Kai iSleidZiate nesvary vandenj, palikite Ciaupa atvira ir nu-
plaukite katila Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas visiskai
isnyks.

8. Dabar galite vél naudoti katila.

¢ PASTABA! Garantija negalioja, jei dél netinkamos skalés re-
guliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

No g~ wN =

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.
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Problemos Galima prieZastis Galimas spren-

dimas

Patikrinkite elek-
tros jungtis.

Néra maitinimo
tinklo jtampos.

Nesviecia nei rau-
dona, nei indikaci-
né lempute.

Raudona lemputé Katilas virsijo mak- | Kaijis atvés, kati-

nesvieCia. simalias saugos las vél automatis-
ribas. kai jsijungs.
Zalia lemputé Termostatas Susisiekite su
nesvieCia. neveikia. tiekéju.
éildymo elementas
neveikia.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.



« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou hiimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque

apenas no painel de controlo, nas pegas, no interruptor ou no
indicador de temperatura.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica ou
por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos. (Cabo
de alimentacao fixo no interior, mas pode ser substituido)

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em
massa de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido para ferver 4gua e aquecer vinho
triturado. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacao indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacéo a terra de pro-
teccao. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa

2. Toque em

3. Interruptor ligar/desligar

4. Botdo do termdstato

5. Cabo de alimentacao

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-

te == > Limpeza e manutencao).
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e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal

e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Certifique-se de que a torneira esté fechada.

¢ Encha o aparelho até ao nivel MAX. indicado na parede inte-
rior do reservatério.

e Aperte bem a tampa, rodando-a até bloquear.

e Ligue o aparelho colocando o selector na posicao 1.

e Utilize o botdo do termaéstato para seleccionar a tempera-
tura pretendida (a definicdo de temperatura maxima é 100
°C). A temperatura real pode ser diferente da temperatura
selecionada

¢ Quando o liquido atingir a temperatura seleccionada, a luz
verde acende-se.

Apos a utilizacdo / Esvaziar a urna

¢ Desligue o aparelho puxando a ficha para fora da tomada de
parede.

e Coloque um recipiente sob a torneira.

e Abra a torneira e drene o liquido para fora da urna.

¢ Quando a caldeira tiver sido esvaziada, feche a torneira.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida util do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderé resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Quando escorrer bebidas ou 4gua suja, deixe a torneira aber-
ta e enxague a caldeira com agua limpa.
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e Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares [consulte o capitulo “Descalcificacao”)

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se vir que o aparelho ndo estd a funcionar correctamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

¢ Aluzindicadora laranja acende-se quando a caldeira fica de-
masiado quente e precisa de ser limpa e/ou descalcificada.

o Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-
cia. Para manter este aparelho em dptimas condicdes e para
garantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o apa-
relho regularmente. Dependendo da dureza da agua e da fre-
quéncia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento
regularmente.

 Para descalcificar, utilize um agente descalcificante adequa-
do para maquinas de café. Também pode utilizar sumo de
limao puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente
de descalcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia
as instrucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao
puro ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vi-
nagre de limpeza ou sumo de lim3o a 2/3 de agua.

1. Verta a solucdo na caldeira até ao nivel"MAX".

Aguarde para permitir que a solucao solte a acumulacado.

Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas

macias.

Drene a dgua suja.

Repita os passos 1 a 4 até remover a acumulacao.

Utilize um pano seco para limpar a solucao..

Quando escorrer dgua suja, deixe a torneira aberta e enxa-

gle a caldeira com dgua limpa até que o sabor e o cheiro

tenham desaparecido completamente.

8. Agora pode utilizar novamente a caldeira.

¢ NOTA! A garantia é anulada se a ndo reducao regular da es-
cala resultar na reducdo do funcionamento ou na falha do
aparelho.
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Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.



Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

Nem a luz ver-
melha nem a luz
indicadora estao
acesas.

Sem tensao de
rede.

Verifique as liga-
coes elétricas.

Aluz vermelha ndo
estd acesa.

A caldeira excedeu
os limites méxi-

mos de seguranca.

Depois de arre-
fecer, a caldeira
li-ga-se automati-
camente.

Aluz verde nao

0 termdstato ndo

Contacte o forne-

esta acesa. funciona. cedor.
0 elemento de
aquecimento nao
funciona.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

PANO

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
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electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato esta disenado para uso comercial.

. & jPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso.

Toque solo el panel de control, las asas, el interruptor o el
dial de temperatura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)

Uso previsto

o Este aparato esté disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerfas, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

e £l aparato esta disefado para hervir agua y calentar vino ca-
liente caliente. Cualquier otro uso puede provocar dafos en
el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

2. Toque

3. Interruptor de encendido/apagado

4. Mando del termostato

5. Cable de alimentacion

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas
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Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Asegurese de que el grifo esté cerrado.

e Llene el aparato hasta el nivel MAX indicado en la pared in-
terior del depdsito.

¢ Ajuste la tapa firmemente girandola hasta que quede blo-
queada en su sitio.

¢ Encienda el aparato ajustando el selector a la posicion 1.

e Utilice el mando del termostato para seleccionar la tempe-
ratura deseada (el ajuste de temperatura maxima es de 100
°CJ. La temperatura real puede diferir de la temperatura se-
leccionada

e Cuando el liquido haya alcanzado la temperatura selecciona-
da, se iluminara la luz verde.

Después del uso / Vacie el recipiente

* Apague el aparato tirando del enchufe para sacarlo de la
tora de corriente.

* Cologue un recipiente debajo del grifo.

o Abra el grifoy drene el liquido del recipiente.

e Cuando la caldera se haya vaciado, cierre el grifo.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.



o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto y
enjuague la caldera con agua limpia.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de utilizarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 All maintenance, installation and repair work must be carried
out by specialised and authorised technicians, or recommen-
ded by the manufacturer.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion
* Elindicador luminoso naranja se iluminara cuando la caldera
se caliente demasiado y necesite limpiarse o descalcificarse.
o Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuen-
cia. Para mantener este aparato en condiciones dptimas y
garantizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el
aparato de forma regular. Dependiendo de la dureza del agua
y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedi-
miento regularmente.
o Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para las cafeteras. También puedes usar zumo de limén puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcifica-
dor. Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea
las instrucciones suministradas con el agente. Para el jugo
de limén puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se
aplica de 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de
agua.
Vierta la solucion en la caldera hasta el maximo nivel
"MAX".
Espere a que la solucion afloje la acumulacion.
Frote suavemente con un cepillo con cerdas suaves.
Drene el agua sucia.
Repita los pasos 1 a 4 hasta eliminar la acumulacion.
Utilice un pafio seco para limpiar la solucion.
Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjua-
gue la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor
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hayan desaparecido por completo.
8. Ahora puede volver a utilizar la caldera.
¢ iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de desincrusta-
cion con regularidad provoca un funcionamiento reducido o
un fallo del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién
Ni la luz roja ni Sintension de red. | Compruebe

la luz indicadora las conexiones
estan encendidas. eléctricas.

La caldera ha
superado los
limites maximos

La luz roja no se
enciende.

Una vez que se
haya enfriado, la
caldera se volvera

de seguridad. a encender auto-
maticamente.
Laluzverdenose | Eltermostatono Péngase en
ilumina. funciona. contacto con el
- proveedor.
La resistencia no
funciona.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| —
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

« Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prud.

* Pocas pouZzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Tento spotrebic je uréeny na komercné pouZzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho

panela, rukovati, prepinaca alebo volica teploty.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musiho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpedenstvu. (Pevny napdjaci kabel vo vnitri, ale
dé sa vymenif)

Urcené pouzitie

* Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

* Spotrebic je urceny na varenie vody a ohrievanie fritézového
vina. Akékolvek iné pouZzitie méZze viest k poskodeniu spotre-
bi¢a alebo zraneniu osdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prad.

Tento spotrebi¢ je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Veko

2. Klepnite

3. Vypinac zap./vyp.

4. Qvladac termostatu

5. Napéjaci kabel

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od zo-
brazenych ilustracif.



Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vy€istite (pozrite ==
> Cistenie a Udrzba).

o Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti vySplechnutiu vody.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

¢ PouzivatelskU prirucku si odlozte na buduce pouzitie

POZNAMKA! 7 dbvodu zvydkov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

« Skontrolujte, Ci je kohutik zatvoreny.

 Spotrebi¢ naplite po MAX Uroven uvedeny na vnutornej stene
zasobnika.

 Bezpecne upevnite veko otdcanim, kym nezapadne na miesto.

* Spotrebi¢ zapnite nastavenim voli¢a do polohy 1.

e Pomocou ovlddaca termostatu vyberte pozadovanu teplotu
[maximélne nastavenie teploty je 100 °C). Skuto¢na teplota sa
moéze liSit od zvolenej teploty

 Ked kvapalina dosiahne zvolent teplotu, rozsvieti sa zelena
kontrolka.

Po pouZiti/vyprazdnite urnu

* Spotrebi¢ vypnite vytiahnutim zastrcky zo sietovej zasuvky.
* Pod kohtik umiestnite nadobu.

« Otvorte kohutik a vypustite kvapalinu z urnu.

* Po vyprazdneni bojlera zatvorte kohdtik.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, &istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pridom.

¢ Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpeénu situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a méZe spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZzivajte benzin ani roz-
pustadla!

* Ked vypUstate napoj alebo Spinavl vodu, nechajte kohutik
otvoreny a oplachnite bojler &istou vodou.

e V pravidelnych intervaloch Cistite a odvapnujte zakladru boj-
lera (pozri kapitolu ..Odvapfiovanie”]

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky UdrZby, instaldcie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

e Oranzova kontrolka sa rozsvieti, ked sa bojler prilis zohreje a
je potrebné ho vyCistit a/alebo odvapnit.

e Tento spotrebic by sa mal Casto Cistit a odvapriovat. Aby ste
udrzali tento spotrebic v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania
musite pravidelne opakovat nasledujdci postup.

¢ Na odvépnenie pouZzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre

kévovary. Ako odvapnovaci prostriedok méZete pouzit aj Cistl

citrénovy Stavu, kyselinu citrénovt alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s Ci-
nidlom. V pripade Cistej citrénovej Stavy alebo Cistiaceho octu
naneste vseobecnt zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej
stavy na 2/3 vody.
Roztok nalejte do bojlera po maximalnu Groven ,MAX "
Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.
Jemne a jemne potrite kefkou s makkymi Stetinami.
Vypustite znecistenl vodu.
Opakujte kroky 1 az 4, kym sa neodstrani nahromadenie.
Pomocou suchej handricky utrite roztok.
Ked vypastate Spinavi vodu, nechajte kohdtik otvoreny a
oplachnite bojler Cistou vodou, kym chut a zapach dplne
nezmiznu.

8. Teraz mozete kotol znova pouzit.

« POZNAMKA! Zaruka je neplatnd, ak pravidelné odvapiiovanie
vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

No g, W =

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.
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Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Ziadne sietové
napatie.

Nesvieti Cervena
kontrolka ani
kontrolka.

Skontrolujte elek-
trické pripojenia.

Cervend kontrolka
nesvieti.

Bojler prekrocil
maximalne bez-
pecnostné limity.

Po vychladnuti sa
bojler znova auto-
maticky zapne.

Obratte sa na
dodavatela.

Zelend kontrolka Termostat nefun-
nesvieti. guje.

Ohrievaci prvok
nefunguje.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranif prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

|

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forseg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
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elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandpr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller

et fjernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur

0sv.).

Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i narheden af aben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.



Serlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. & FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pd de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun

pa betjeningspanelet, handtagene, kontakten eller tempera-
turveelgeren.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-

ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. [Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kgkkener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fadevarer.

* Apparatet er beregnet til vandkogning og opvarmning af
glegg. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appa-
ratet eller personskade.

« Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Lig

2. Tryk

3. Teend/sluk-knap

4. Termostatknap

5. Strgmkabel

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
givne elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer

Klarggring for brug

 Fjern al beskyttende emballage og al indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke anvendes.

 Renger tilbehgret og apparatet for brug (se == > Rengaring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig brug

BEMZRK! P& grund af rester fra fremstillingsprocessen kan

apparatet afgive en let lugt under de farste par anvendelser.

Dette er normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg

for, at apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Sgrg for, at hanen er lukket.

* Fyld apparatet op til det MAX-niveau, der er angivet pa inder-
siden af beholderen.

* Fastger l3get sikkert ved at dreje det, indtil det l&ses pa plads.

o Teend for apparatet ved at sette reguleringsknappen pé po-
sition 1.

* Brug termostatknappen til at vaelge den gnskede tempera-
tur [maksimal temperaturindstilling er 100 °C). Den faktiske
temperatur kan afvige fra den valgte temperatur

* Nar vaesken har ndet den valgte temperatur, lyser det grgnne
lys.

Efter brug / Tem urn’en

e Sluk for apparatet ved at traekke stikket ud af stikkontakten.
¢ Anbring en beholder under hanen.

« Abn hanen, og tem vaesken ud af krukken.

o Luk hanen, nar varmekedlen er tgmt.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra stremforsynin-
gen og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt og resultere i en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

o Nér du temmer drikkevare eller snavset vand fra, skal du lade
hanen std dben og skylle kedlen med rent vand.

* Renger og afkalk kedlens base med jeevne mellemrum (se
kapitlet "Afkalkning”)

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.
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Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Afkalkning

* Den orange indikatorlampe lyser, nar kedlen bliver for varm
og skal renggres og/eller afkalkes.

* Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
apparatet i optimal stand og sikre, at det fungerer korrekt,
er det vigtigt, at du afkalker det regelmaessigt. Afhaengigt af
vandets hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fal-
gende procedure regelmaessigt.

 Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til kaffemaskiner, til

afkalkning. Du kan 0gsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller

rensende eddike som afkalkningsmiddel. Laes de instruktio-
ner, der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding.

For ren citronsaft eller ren eddike tilseettes den generelle

blanding af 1/3 ren eddike eller citronsaft til 2/3 vand.

Heeld oplgsningen i kedlen til det maksimale "MAX"-ni-
veau.

Vent, til oplgsningen har lgsnet sig.

Gnid let og forsigtigt med en bgrste med blgde bgrstehar.
Tem det snavsede vand ud.

Gentag trin 1~4, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en ter klud til at tgrre oplgsningen af med.

N&r du temmer snavset vand fra, skal du lade hanen st&
3ben og skylle kedlen med rent vand, indtil smag og lugt er
helt forsvundet.

8. Nu kan du bruge kedlen igen.

* BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt fgrer til nedsat funktion eller svigt af appara-
tet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstden-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Hverken det rgde Ingen netspaen- Kontrollér de elek-

lys eller indikator- | ding. triske forbindelser.
lyset lyser.
Den rgde lampe Kedel har Nar den er kglet af,

lyser ikke. overskredet de teendes varmeked-
maksimale sikker- | len automatisk
hedsgraenser. igen.

Den grgnne lampe | Termostaten virker | Kontakt leveran-

lyser ikke. ikke. deren.
Varmelegemet
virker ikke.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
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ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit timan Hendi-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

o VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.



* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kiyts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnni esineitd laitteen koteloon.

* Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

* Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kéyttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kytoss.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jatd laitteen ympdrille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpétila voi olla
kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspa-

neelia, kahvoja, kytkintd tai lampéotilan saadinta.

* Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkilén on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi. (Kiinted virtajohto sisalld, mutta se voidaan
vaihtaa)

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kdytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu keltaviinien keittdmiseen ja lammittami-
seen. Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa hen-
kilovahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kansi

2. Napauta

3. Virtakytkin

4. Termostaatin nuppi

5. Virtajohto

Huomautus: Taméan oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssad kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamista johtuen laitteesta voi ensim-

madisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eika se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

e Varmista, ettd hana on suljettu.

e Tayta laite sailion sisdseindssa ilmoitettuun MAX-tasoon
saakka.

o Kiinnita kansi tiukasti kaantamalla sita, kunnes se lukittuu
paikalleen.

¢ Kytke laite paalle asettamalla saadin asentoon 1.

* Valitse haluttu lampotila termostaatin saatimelld (lAmpotilan
maksimiasetus on 100 °C). Todellinen @mpétila voi poiketa
valitusta l@mpéotilasta

¢ Kun neste on saavuttanut valitun [@mpdtilan, vihrea valo syt-
tyy.

Kayton jalkeen / Tyhjennd urn

* Kytke laite pois paalta vetamalla pistoke irti pistorasiasta.
* Aseta astia hanan alle.

e Avaa hana ja tyhjenna neste virtsanjohtimesta.

 Kun kattila on tyhjennetty, sulje hana.
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Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jadhdyta ennen va-
rastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrypesuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sdhkéisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton

jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Al3 kayta teras-
villaa, metallisia valineita tai teravia tai teravakarkisia esinei-
ta puhdistamiseen. Al3 kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jata hana auki ja
huuhtele kattila puhtaalla vedella.

e Puhdista kattilan pohja ja poista kalkki saannollisin valiajoin
(katso luku “Kaavio”)

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

e Oranssi merkkivalo syttyy, kun kattila kuumenee liikaa ja se
on puhdistettava ja/tai kalkinpoistoa varten.

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, ettd poistat laitteen kalkin sdannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttétiheydesta riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava sdannéllisesti.

e Kayta kahvinkeittimille sopivaa kalkinpoistoainetta kalkin-
poistoon. Voit myds kayttdd puhdasta sitruunamehua, sit-
ruunahappoa tai etikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea
seos lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kysees-
s3 on puhdas sitruunamehu tai etikka, yleisseos sisaltas 1/3

o -

etikkaa tai sitruunamehua 2/3 veteen.
1. Kaada liuos kattilaan maksimiinsa”"MAX" -tasoon.

2. Odota, etta liuos Loystyy.

3. Hiero kevyesti ja hellavaraisesti harjalla, jossa on pehmeat
harjakset.

4. Tyhjennd likainen vesi.

5. Toista vaiheita 1-4, kunnes kertyma on poistettu.

6. Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.

7. Kun tyhjennat likaisen veden, jdtd hana auki ja huuhtele

boileria puhtaalla vedelld, kunnes se maistuu ja haju on
taysin poistunut.
8. Nyt voit kayttaa boileria uudelleen.
¢ HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston lai-
minlyéminen saanndllisesti johtaa laitteen heikentyneeseen
toimintaan tai toimintahairiéon.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Tarkista sahkolii-
tannat.

Punainen valo ja
merkkivalo eivat
pala.

Ei verkkojannitettd.

Kun kattila on
jaahtynyt, se kdyn-
nistyy uudelleen
automaattisesti.

Punainen valo ei
pala.

Kattila on ylittanyt
turvan enimmais-
rajat.

Termostaatti ei
toimi.

Vihrea valo ei pala. Ota yhteyttd toimit-

tajaan.

Lampovastus ei
toimi.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistéa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
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lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og vaer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare

kontrollpanelet, hdndtakene, bryteren eller temperaturvelge-
ren.

* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast stremledning inni, men den
kan skiftes)

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pd bruk i neringsbygg, f.eks. i
kjokken pa restauranter, kantine, sykehus og i naringsbygg
som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig mas-
seproduksjon av mat.

o Produktet er beregnet pd vannkoking og oppvarming av
glegg. All annen bruk kan fgre til skade pa produktet eller
personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma vaere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 p& side 3)

1. Lokk

2. Trykk

3. P&/av-bryter
4. Termostatknapp




5. Strgmledning

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som er vist

Klargjering far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ CKontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehsret og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.

Bruksanvisning

* Sgrg for at kranen er lukket.

* Fyll produktet opp til MAX-nivéet som er angitt pd innsiden
av beholderen.

* Fest lokket godt ved & vri det til det l3ses pd plass.

* Sl pd produktet ved & sette innstillingshjulet pa posisjon 1.

* Bruk termostatknappen til 3 velge snsket temperatur (maks
temperaturinnstilling er 100 °C). Den faktiske temperaturen
kan variere fra den valgte temperaturen

o Nar vaesken har nadd valgt temperatur, vil den grgnne lam-
pen lyse.

Etter bruk / Tom urn

* Sl3 av apparatet ved a trekke stgpselet ut av stikkontakten.
* Plasser en beholder under kranen.

o Apne kranen og tem ut vaesken fra urnen.

¢ Nar kjelen er tgmt, lukk kranen.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa apparatets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

«956

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

o Nar du temmer ut drikke eller skittent vann, lar du kranen sta
apen og skyller kjelen med rent vann.

* Rengjor og avkalk brennersokkelen med jevne mellomrom
[se kapittel "Avkalking”)

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det og hold det i bunnen.

Avkalking

« Den oransje indikatorlampen vil lyse nar kjelen blir for varm
og ma rengjores og/eller avkalkes.

« Dette apparatet skal rengjeres og avkalkes hyppig. For &
holde apparatet i optimal stand og sikre at det er i bruk, er
det viktig at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannhardhet og brukshyppighet ma du gjenta falgende pro-
sedyre regelmessig.

e For & avkalke, bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for

kaffemaskiner. Du kan ogsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre

eller rengjeringseddik som avkalkingsmiddel. Les instruk-
sjonene som folger med middelet for & sikre riktig blanding.

For ren sitronsaft eller rengjgring av eddik paferes den ge-

nerelle blandingen 1/3 av rengjgringseddik eller sitronsaft til

2/3 vann.

Hell lasningen i kjelen til maks. MAX"-niva.

Vent til opplgsningen har lgsnet.

Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

Tom ut det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~4 til oppbyggingen er fjernet.

Bruk en tarr klut til & terke bort lgsningen.

N&r du temmer ut skittent vann, lar du kranen sta &pen og
skyller kjelen med rent vann til smaken og lukten er helt
borte.

8. N&kan du bruke kjelen igjen.

* MERK! Garantien gjelder ikke hvis avkalkingen mislykkes
med jevne mellomrom, noe som fgrer til redusert funksjon
eller svikt i produktet.
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Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.



Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning

Kontroller de elek-
triske koplingene.

Verken rgdt lys Ingen nettspen-
eller indikatorlys ning.
lyser.

Den rode lampen Kijele har overskre- | Nar den er avkjolt,

lyser ikke. det de maksimale | sl&s kjelen auto-
sikkerhetsgren- matisk pa igjen.
sene.

Grant lys lyser Termostaten Kontakt leveran-

ikke. fungerer ikke. dgren.
Varmeelementet
virker ikke.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar § kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

o Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblaséeni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.
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Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. & PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne

plosce, rocajev, stikala ali gumba za nastavitev temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-

zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za vrenje vode in segrevanje kuhanega
vina. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov

2. Tapnite

3. Stikalo za vklop/izklop

4. Gumb termostata

5. Napajalni kabel

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalazo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.
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Navodila za uporabo

* Prepricajte se, da je pipa zaprta.

¢ Napravo napolnite do nivoja MAX, ki je naveden na notranji
steni rezervoarja.

o Pokrov varno pritrdite tako, da ga obrnete, dokler se ne za-
skoci na svoje mesto.

* Napravo vklopite tako, da gumb nastavite v polozaj 1.

* 7 gumbom termostata izberite Zeleno temperaturo (najvisja
nastavitev temperature je 100 °C). Dejanska temperatura se
lahko razlikuje od izbrane temperature

Ko tekocCina doseze izbrano temperaturo, zasveti zelena luc-
ka.

Po uporabi/praznjenje zare

o |zklopite napravo tako, da izvlecete vtic iz stenske vtiCnice.
¢ Pod pipo postavite posodo.

 Odprite pipo in izpustite tekoCino iz Zare.

¢ Ko je kotel izpraznjen, zaprite pipo.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto in
sperite kotel s Cisto vodo.

* Ocistite in razvrednotite dno kotla v rednih ¢asovnih presled-
kih (glejte poglavje »Odstranjevanje«]

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

* Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to



lahko poskodovalo napravo.
* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna
¢ Oranzna kontrolna lucka zasveti, ko se kotel prevec segreje in
ga je treba odistiti in/ali odstraniti.
¢ To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je kljucnega pomena, da napravo re-
dno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.
® Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za aparate za
kavo. Kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna lahko
uporabite tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali Cistilni
kis. Za zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, pri-
loZena zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se splosna
mesanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka
na 2/3 vode.
Nalijte raztopino v kotel do najvisje ravni »MAX«.
Pocakajte, da raztopina popusti kopicenje.
NeZno in nezno vtrite s SCetko z mehkimi $¢etinami.
|zpustite umazano vodo.
Ponovite korake 1~4, dokler se kopicenje ne odstrani.
S suho krpo obrisite raztopino.
Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite
kotel s Cisto vodo, dokler okus in vonj ne izgineta.
8. Zdaj lahko ponovno uporabite kotel.
 ZABELEZITE! Garancija je neveljavna, Ce se zaradi rednega
odstranjevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

~ o~ U1 B WN —

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MoZna resitev
Niti rdeca lucka Ni omrezne Preverite elektric-
niti kontrolna lucka | napetosti. ne povezave.

nista osvetljeni.

Rdeca lu¢ ni Kotel je presegel Ko se ohladi, se

osvetljena. najvisje varnostne | kotel samodejno
omejitve. ponovno vklopi.
Zelena e ni Termostat ne Obrnite se na
osvetljena. deluje. dobavitelja.
Ogrevanje ne
deluje.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

o Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och hall den borta fran éppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vdagguttaget, dra alltid i stickkontakten.
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* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsck aldrig 6ppna apparatens hdélje sjalv.

* Forinte in foremdl i apparatens hélje.

 Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfdljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

 Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. & FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara
mycket hog under anvandning. Vidrér endast kontroll-

panelen, handtagen, brytaren eller temperaturvredet.

» Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer fér att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

Avsedd anvandning

* Denna produkt &r avsedd att anvandas for kommersiella till-
ldmpningar, t.ex. i kok i restauranger, matsalar, sjukhus och i
kommersiella féretag som bagerier, slakteributiker osv., men
inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten ar avsedd for vattenkokning och uppvarmning av
gl6gg. All annan anvandning kan leda till skada pa produkten
eller personskada.

* Anvandning av apparaten f6r ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

«péﬂ

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Lock

2. Kran

3. Pé/av-knapp

4. Termostatvred

5. Natsladd

Anmirkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén
illustrationerna

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se == >
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk

NOTERA! P& grund av rester fran tillverkningen kan apparaten

avge en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta

ar normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r valventilerad.

Driftsinstruktioner

o Se till att kranen ar stangd.

* Fyll produkten upp till MAX-nivdn som anges pa behéallarens
innervagg.

* Satt fast locket ordentligt genom att vrida det tills det (&ses
pa plats.

* Sl& pa produkten genom att stélla in vredet pd lage 1.

 Anvand termostatvredet for att valja 6nskad temperatur max.
temperaturinstéllning ar 100 °C). Den faktiska temperaturen
kan skilja sig fran den valda temperaturen

* Narvatskan har ndtt den valda temperaturen tands den grona
lampan.

Efter anvandning / Tém urn

e Stang av produkten genom att dra ut kontakten ur vaggut-
taget.

o Placera en behallare under kranen.

« Oppna kranen och t8m ut vétskan ur urtaget.

e Stdng kranen nar pannan har témts.

Rengoring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran strém-
férsérjningen och [at den svalna fore férvaring, rengdring och
underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan det p&verka produktens livs-



langd negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till farliga tillstdnd under anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp som fuk-
tats att med en mild tvalldsning.

 Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [8sningsmedel!

o Nar du témmer ut dryck eller smutsigt vatten, ldmna kranen
&ppen och skdlj pannan med rent vatten.

 Rengér och avkalka pannbasen med jamna mellanrum (se
avsnittet “Avkalkning”]

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

¢ Allt underhlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran strémforséry-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

¢ Den orange indikatorlampan tands nar pannan blir for varm
och behover rengdras och/eller avkalkas.

¢ Den hdr produkten ska rengdras och avkalkas ofta. For att
halla den har produkten i optimalt skick och for att saker-
stdlla att den fungerar ar det viktigt att du avkalkar den re-
gelbundet. Beroende pa vattnets hardhet och anvandnings-
frekvensen maste du upprepa foljande procedur regelbundet.

o For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som &r lamp-
ligt fér kaffebryggare. Du kan ocks& anvanda ren citronjuice,
citronsyra eller rengéra vindger som avkalkningsmedel. Fér
att sdkerstdlla korrekt blandning, lds instruktionerna som
medféljer medlet. For ren citronsaft eller ren vindger ska den
vanliga blandningen appliceras pa 1/3 rensningsvinager eller
citronsaft pa 2/3 vatten.

1. Halll6sningen i pannan till max "MAX"-nivén.

2. Vanta tills l6sningen har lossnat.

3. Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.

4. Tom ut det smutsiga vattnet.

5. Upprepa steg 1~4 tills avlagringar har avldgsnats.

6. Anvand en torr trasa for att torka bort [6sningen.

7. Nar du témmer smutsigt vatten, ldmna kranen éppen och
skolj pannan med rent vatten tills smaken och lukten ar
helt borta.

8. Nukan du anvanda pannan igen.

* OBSERVERA! Garantin ar ogiltig om underl3tenhet att av-

kalka regelbundet leder till minskad funktion eller fel pa
produkten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns nagon osning. Om du fortfarande inte
kan 6sa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Méjlig l6sning

Varken den roda
lampan eller
indikatorlampan

Ingen natspanning.

Kontrollera de
elektriska anslut-
ningarna.

tands.

Den roda lampan Kokaren har Nar den har sval-

lyser inte. overskridit de max- | nat slas pannan pa
imala s3kerhets- automatiskt igen.
granserna.

Gron lampa lyser Termostaten Kontakta leveran-

inte. fungerar inte. toren.
Vérmeelementet
fungerar inte.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den képtes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
For mer information om var du kan ld&mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

. @



BbJITAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. MpoueTete
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3non3pate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* /13non3BaliTte ypesa camo no npefHasHadeHne, 3a Koeto e

npefHa3HayeH, kakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Tpon3BOAMTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYNHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

HecKTe 4acTu Ha ypesia BbB Bofa UM Apyry TeqrocTi. Huko-

ra He ApbXTe ypeJa nog, Teyalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

av. KoraTo e nospefeH, 13Kk/i04eTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuukn peMoHT TpbBa Aa ce W3BbpLIBAT camo OT

[0CTaBYMK VAW KBanuduumpaHo nule, 3a Aa ce usberHe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBONIHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[la o U3KJI04nTe 0T 3aXpPaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa NAK CbXpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HUETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He pokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3ki C MOKpU

NIV BNAXHM PbLie.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYry TeYHOCTN. AKO ypefibT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpaLLaBalLy pyUCKoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka Ye fia MoXeTe [a U3K/llouuTe ypeaa HesabaBHO

B Cfly4aii Ha CneLwHocCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro U3KNKYMUTE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npefmMeTu B KOpnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3v ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HSTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unn bapa v ap.

To3wn ypepn He TpsbBa fa ce 13non3Ba OT AMLA C HaManeHu

U3MYECKN, CETUBHM W YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW UM 1ML,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HAHNS.

* To3u ypen Npu HiKkakBu obcTosaTencTsa He Tpsabea Aa ce 13-
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non3sa o felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelia.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN AOMbIAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLLEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO YripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npw pabora.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 40 OTKPUT NN@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNoyCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOASALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTo MOXe Ja ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CI'IeLWIaﬂHVI WHCTPYKLKUHU 3a 6e3onacHocT

« To3u ypef e NpefHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

. NPEAMA3NUBOCT! PUCK OT U3rAPAHMUSA! TOPE-
LLIU NOBBPXHOCTU! TemnepatypaTta Ha BOCTbMHUTE
MOBLPXHOCTM MOXe Aa Obje MHOro BUCOKA MO BpeMe

Ha ynotpeba. [okoCHETE CaMo KOHTPOHUS NaHen, ApbXKUTE,
NPEBKII0YBATENS UIN TEMNEPATYPHNS CENEKTOP.

¢ Ako 3axpaHBalLuaT kaben e nospeseH, Toit Tpsbea da bbae
3aMeHeH 0T NPOM3BOANTENS, HETOBUS CEPBM3EH areHT uam
nMua ¢ nogobHa keanuukauus, 3a fa ce nsberte onacHoCT.
[BuTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa Obge 3a-
MeHeH)

MpepHasHayeHue

* To3n ypef, e npefHa3HayeH 3a TbProBCKM NPUNOXEHNs, Ha-
npuMep B KyXHW Ha PECTOpaHTy, CToN0Be, BONHNLM 1 THProB-
CKM NpeanpuaTUs Kato nekapHW, Mecapu ¥ Ap., HO He U 3a
HenpeKkbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpensT e NpefiHa3HayueH 3a BapeHe Ha BOfa W 3aTomisHe Ha
rpesiHo BMHO. Bcsika fpyra ynoTpeba Moxe fa fosefe o no-
Bpe/ia Ha ypeda 1w o HapaHsBaHe.

e Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBY Apyry LeNn ce cymuTa 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiicToto. MMoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynoTpeba Ha yCTPoCTBOTO.

3a3eMsaABallLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuduuympaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6'b,118 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMaBaHe. 3asemaBaHeTo HaMa-
N1f1Ba pUCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsisa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eNleKTpuyeckns Tok.

To3n ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMsaBalll NpoBOAHUK.
Bpb3kute Tpsibsa fa bbAaT NpaBUIHO MOHTMPaHU 1 3a3eMeHMU.



OCHOBHM YaCTH Ha NPoOAYKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

Kanak

[okocHeTe

MpeskioysaTen 3a BKN./M3KN.

Konue 3a TepmocTata

3axpaHBaly kaben

3abenexka: CbabpXaHVeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcs 3a
BCWYKM 13DPOEHN ef1eMeHTI, 0CBEH ako He e MoCoYeHo Apyro.
BBHLWHMAT BN MOXe [a ce pas3auyasa 0T nokasaHWuTe Umoc-
Tpauum

Ol W N —

MoproToBka npepm ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKY 3aLLUUTHU OMaKoBKM 1 ONaKoBKU.

o [TpoBepeTe fanu yCTpoicTBOTO € B 406p0 CbCTOSIHME U C BCUY-
K1 akcecoapy. B cnyyait Ha HembaHa nAK NoBpefeHa AocTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
Yait He M3non3BaliTe yCTPONCTBOTO.

e MouncteTe npuHagnexHocTuTe 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuxTE == > MouncTBaHe u NOAAPbLXKKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeAbT e HaMbIHO CyX.

e MocTaBeTe ypeAa BbpXy XOpU30HTanHa, cTabunHa u Tonno-
ycToluNBa MOBBLPXHOCT, KOATO e be3omacHa cpelly Npbcku
BOAA.

» CbxpaHsBaiiTe onakoBKkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesa cu B bbaele.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a nNoTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Kn

BEJIEXXKA! Mopaau ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpebT Moxe

[a U3NbYBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HAKOJKO ynoTpe-

6. ToBa e HOPManHo W He NoKa3Ba HUKaKbB AedekT nnu onac-

HoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e 4obpe BEHTUAMPAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

* YBepeTe ce, Ye KPaHbT € 3aTBOPEH.

¢ HanbnHeTe ypepa 4o HuBoTo MAX, nocoyeHo Ha BbTpellHaTa
CTeHa Ha pe3epBoapa.

 3aTerHeTe kanaka 34paBo, kaTo ro 3aBbpTiTe, 4OKaTO Ce 3a-
KN0YM Ha MACTO.

 BksiioyeTe ypefa, KaTo HacTpouTe aucka Ha nosnums 1.

* 3non3BaiiTe Kioua Ha TepMocTaTa, 3a Aa u3bepete xenaHa-
Ta Temnepatypa (MakcumanHara HacTpolika Ha Temnepartypara
e 100°C). [lericTeutennata TeMnepatypa Moxe 4a ce pasnnya-
Ba oT u3bpaHata Temnepartypa

* Korato Te4HocTTa fjocTurHe n3bpanata Temnepatypa, 3eeHa-
Ta CBET/IMHA Lue CBeTHE.

Cnep ynotpeba / UsnpasHeTe ypHaTa

* 3knioyete ypesa, kaTo n3gbpnare Wencena ot CTeHHUS KOH-
TaKT.

¢ [locTaBeTe KOHTEMHEp NOJA KpaHa.

¢ OTBOpETE KpaHa M U3ToYeTe TEYHOCTTA OT ypHaTa.

e KoraTo KoTenbT € U3rnpasHeH, 3aTBopeTe KpaHa.

MouucrsaHe 1 noaApbLKKA

o BHUMAHWE! BuHary vskniousaliTe ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO U OXN1ax/aliTe Npeay CbXxpaHeHue, NOYMCTBaHe U Noj-
ApbXKa.

* He n3nonssalite BogHa CTpyst WAW NapocTpylika 3a NoyncTea-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpST 11 MOXe fa Ce MoAy4u TOKOB yAap.

* AKO ypesT He ce noaabpxa B Jobpo CbCToAHME Ha YUCTOTa,
TOBa MOXe Ja nosause HebnaronpysTHO Ha X1BOTa Ha ypeda
¥ Aa fjoBee [0 0nacHa cuTyaLus.

e OcTaTbliWTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce MouncTeat u
0TCTpaHsBaT OT ypefa. AKO ypeabT He € MOYUCTEH NPaBUHO,
TOBA LL{e HaManu HeroBKa eKCnNoaTaLMoHeH X1BOT 1 MOXe fa
10Befe [0 0MacHo CbCTORHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e MMoyncTeTe oxnafeHaTa BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbpra Win
rbba, Neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

e [1o XWUrveHHN NpUYVHK ypeabT TpabBa a ce NouncTy npean
u cnep ynotpeba.

e /1365rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €1EKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

¢ Hyikora He 13n0n13BaiiTe arpecuBHY NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbbu MAM MouncTBaLLM MpenapaTy, CbAbpXaliu
xnop. He n3nonsgaiite ctomaHeHa BbJHa, MeTanHu npubopm
VAW OCTPY WAK OCTPU NpeAMeTH 3a nounctsake. He nsnons-
BaliTe beH3nH unu pasreoputenu!

e KoraTo u3Tousate HamuTkata MAM MpbCHaTa BOAa, OCTaBeTe
KpaHa 0TBOPEH 11 M3MNakHeTe KOTeNa C YncTa Boda.

e [TouncTBailTe 1 OTCTpaHABaNTE KOTIEHNA KaMbK OT OCHOBaTa
Ha KoTefa Ha pefioBHM nHTepsanu (Bx. masa .[Jeckanupare”)

Nopapbxka

* [poBepsBaliTe pefoBHo paboTata Ha ypefia, 3a fla NpefoTBPa-
TUTE CePUO3HU UHLINAEHTY.

* Ako BUAUTE, Ye ypennT He paboTi NpaBUNHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3nosn3Bare, U3KJoYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C [0CTaBYMKa.

* Beuyuky fieiiHocTi o noAapbXka, MOHTaX W peMOHT Tpsabsa
[ Ce U3BbPLUBAT OT CMeLMann3upaHi 1 yNbaHOMOLLEHM Tex-
HWALW NIV 1@ Ce NPenopbYBaT OT NPON3BOANUTENS..

TpaHcnopTuUpaHe 1 CbxpaHeHue

e [Ipefy CbXpaHeHie BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypeabT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTO 1 e HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHaBaliiTe ypeaa Ha X1afiHo, YUCTO 1 CYXO MSACTO.

* Hukora He noctaBsiiTe Texku NpeaMeTu Bbpxy ypeda, Tbid
KaTo ToBa MOXe i3 ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Msknioyete ypesa ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce BUXWUTE, U ro 3aApbXTe B fi0-
SHaTa YacT.

JleckanupaHe

. OpaH*eBaTa MH)J,I/IKaTOpHa NaMnnyKa e CBeTn, KoraTto Kote-
T CTaHe TBbpAe ropewy u Tpﬂ6Ba Aa ce novyucTtu VI/VIJ'IVI na
ce D.eCKaJ'W\pa.

To3n ypen TpsabBa fia ce NoYMCTBa W OTCTPaHsABa YecTo. 3a Aa
ﬂOﬂﬂpraTe TO31 ypeﬂ, B ONTUMaANIHO CbCTOAHME U Oa rapaHTm—
paTte HerosaTa pa60Ta, € 0T pellaBallo 3HavyeHe pefoBHO fa
OTCTpaHHBaTe KOTNeH KaMbK 0T ypeﬂ.a. B 33aBUCUMOCT OT TBbp*
AOCTTa Ha BoAata U 4yecCtoTata Ha yHOTpeﬁa, TpﬂﬁBa penosHo
na ﬂOBTapRTS cnepjHata npoueﬂ,ypa.

3a OTCTpaHABaHe Ha KOT/IeH KaMbK 13non3sanTte npenapar 3a
OTCTpaHHBaHe Ha KOTNEeH KaMbk, KONTO € nogxogsty 3a Kad)e—
MawwuHu. Moxete CblO Taka fAa u3nonssare YWCT JIMMOHOB
COK, IMMOHEHa KUCennHa nar no4YncTBall, oueT KaTo cpe,ﬂcmo
33 OTCTpaHABaHe Ha KOT/ieH KaMbK. 3a [a ocurypute npasun-
HaTa CMecC, npoqueTe VIHCprKLLMMTe, HpeﬂOCTaBeHM C areHTa.
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3a YMCT IMMOHOB COK MM MOYMCTBALL, OLLET, obLiaTa cMmec ce
npunara ot 1/3 NOYMCTBALL OUET AW TVMOHOB COK KbM 2/3
BoAa.

1. W3cunete pa3Teopa B KoTena 0 MakcuManHoHneo MAX.

2. W3yakailte, 33 fa no3BonvTe Ha pa3TBopa Aa pa3xnabu Hat-
pyrnBaHeTo.

3. Pa3TtpuiiTe neko u HeXHo ¢ YeTka C Meku BNakHa.

4. W3TouyeTe MpbCHaTa BOAA.

5. [losTopeTe cTbrku 1~4, f0KaTO HaTpyNBaHeTO bbae Npemax-
HaTo.

6. M3non3BaliTe cyxa kbpna, 3a fia N3bbpLUeTe pa3Taopa.

7. Korato u3toysate MpbcHaTa BOAa, 0CTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
VI M3MNakHeTe KoTena € YncTa BOAA, OKaTO BKYCHT M MUPU3-
MaTa U34e3HaT HaMbJIHO.

8. Cera MoxeTe fa 13M0/13BaTe KOTe/1a OTHOBO.

¢ 3ABEJIEXKKA! MapaHuusita e HeBanugHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbK BOAM 10 HaManeHo GYHKLMOHM-
paHe U HeWU3MpaBHOCT Ha ypenaa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

Ako ypenbT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-fofy 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MoXeTe Ja pa3pelunte
npobniema, Mons, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3moxHa Bb3amoxHo
npuynHa pelueHue

HuTo yepseHara, Hsima MpexoBo Mposepete

HUTO CBETOMHAMKA- | HanpexeHue. enekTpuyeckuTe

TOPbT CBETAT. BPbL3KM.

Cnep kaTo ce ox-
Nafm, KOTeSTHT Le
ce BKJII0YY 0THOBO
aBTOMATNYHO.

Kotenst e Haggu-
Lnn MakcuMan-
HUTe TpaHNLM 3a
besonacHocT.

WepBeHaTa CBeTIn-
Ha He CBeTn.

3eneHara ceeTn- | TepMocTaThT He Cebpxete ce ¢

Ha He CBeTU. pa60Tv|. [0CTaBYKMKa.
HanﬂBaLIJ,VI'HT ene-
MEHT He paboTu.
FapaHuus

Bcekn pgedekt, 3acaraly ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
ce BWXZa B paMK1Te Ha efiHa roAMHa cred nokynkata, we bbae
PEMOHTVPaH Ype3 be3nnaTeH peMoHT 1K 3aMsiHa, NPy YCnoBe
e ypeabT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisaH unu ynotpebsisax no
HMKaKbB HayuH. BalunTe 3aKOHOBM NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U31CKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v fobaseTe 10Ka3aTescTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HaluaTa MoAWTMKa 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUe C1 3ana3Bame NPaBoTo A4a NPOMEHs-
Me be3 npegnssecTue creundukaLumTe Ha NPoAykTa, onakos-
KaTa 1 fOKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsbBa Aa ce 13XBbPAA 3aeHO C Apyrv buToBK
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
13xBbpAUTe 0b0pyABaHETO 3a 0TNafbLK, KaTo ro

L= npefajeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-

CnasBaHeTo Ha ToBa Npasuyio Moxe Aa 6b,EL€ CaHKLVMOHMpaHOo B

CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbPAsHE Ha

o -

oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peumnknnpaxe Ha Batweto
obopysaHe 3a 0Tnafbuy No BpeMe Ha W3XBLPASHETO L Mo-
MOrHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNVMPAHETO UM N0 HAYMH, KOMTO 3alluTaBa YoBelLl-
KOTO 3ApaBe 1 OKoNHaTa cpeaa.

3a noseye MHGOPMaLMs 3a TOBA Kbje MOXeTe 4a 0CTaBUTe OT-
nafbUuTe CU 3a peLMKnnpaHe, MoAsi, CBbPXETE Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. MponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCHT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
1 U3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KMeHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO NPOYMTANTE [JaHHOEe pYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HUKW He3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
* Vlcnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l HEro, Kak OM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Jlobble NoBpex-
[eHWSs, BbI3BaHHble HEMPABWIbHON 3KCMyaTalelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaite anektpuyeckmne 4actu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOT LA HE UCMIONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiiTe 3nekTpryeckue COeANHEHNS U LWHYP Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHNS. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOXKHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYNKOM AN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
cneunanucToM 8o n3bexaHie onacHoCTY AU TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmelyeHun npubopa nponoxu-
Te kabenb nNuTaHKs besonacHo, ecan 310 HeobxoduMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATMBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTbIO /N BO3HUKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTHIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka BUnKka HaxoauTcs B poseTke, npu-
60p NoAKIoUeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NMPEAYNPEXAEHWE! BCEIA Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHMS, OYUCTKOM, TeXHWYe-
CKNM 0BCNYXMBaAHUEM UMW XPaHEHNEM.
Mopknioyaiite Npubop K 3neKTpUYECKoit po3eTke TONBKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToTOM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTENCENbHBIM/3NEKTPUYECKAM COBAMHE-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue Wrencenn/pasbeMbl BAa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTet. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEPEH CEePTUGULNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobniofeHiie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
L5 KU3HW prCKaM.
MoaknioynTe UCTOYHUK MUTAHUS K NETKOAOCTYMHOM 31eKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTAN HEMEAIEHHO OTCOeANHUTL



npnbop B cyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLMM.

YbeauTech, YTo LUHYP He COMpUKACaeTCs C OCTPLIMIA UK ropsi-

UMM NpeaMeTamMu, 1 AepXnTe ero BAaM 0T OTKPLITOrO OFHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4ToBbI OTCOEAUHUTL €70

OT po3eTkU, a BCeraa TAHNUTE 3a BUAKY.

Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTech CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

6bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHUA.

[laHHbIi npnbop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. 4.

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMnyaTMpoOBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMKU C HefoCTATOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI npnbop HU Npn kakux 0bCToATeNbCTBAX He [JOMKEH

ICNONb30BaTLCA AETHMM.

XpaHuTe Npubop n ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHOCT unn kakue-nnbo

[0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn pekoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe sToro TpeboBaHMa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AeTanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTenbHbll npeaMer (beH3nH,

3M1EKTPOMANTY, YrofibHyI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop 86131 OTKPBITOrO OrHS, B3pbIBYATLIX

MAK NerkoBocnnaMeHsioWmxcs MaTepuanos. Beeraa akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

Ten0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckaiite 3acopexus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM NO TexHUKe 6e3o-

NnacHOCTU

o [laHHbll nprbop npeaHasHayeH 4ns KOMMEepYecKoro 1crosnb-
30BaHUA.

. & C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XXOroB! roPA4YuE

MOBEPXHOCTW! Temnepatypa [OCTYMHbIX NOBEPXHO-

CTelt MOXET BbITb 04eHb BbICOKON BO BPEMS UCMOMB30-
BaHuA. Mpukacalitech TObKO K MaHenu ynpasiaeHns, pykosT-
KaM, nepeksioyaTento U perynstopy TemnepaTypsi.

o EClu WHYp NUTaHUS NMOBPEXAEH, OH JOMXeH ObiTb 3aMeHeH
3TOTOBUTENIEM, €10 areHTOM No 06CNYXMBaHWIO AV AuLamu
C aHanoruyHoi kBanudukaumen Bo usbexaHne onacHoCTy.
[3aKpenneHHbIN WHYP NUTaHUS BHYTPY, HO €r0 MOXHO 3aMe-
HUTb)

Ha3HayeHue

o [laHHblli npubop npefHasHayeH NS KOMMEPYeCKoro npu-
MEHEHWs!, HanpuMep, Ha KyXHsiX pecTopaHos, CTONMOBbIX, B
BonbHMLAX 1 Ha KOMMEPYECKMX NPeANPUSTHSX, TAaKUX Kak ne-
KapHw, BykneTsl v T. 4., HO He ANs HeMpepbIBHOro MaccoBoro
NpOK3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHMS.

Mpubop npefHasHayeH ANs BOAAHOMO KUMEHWs W Harpesa
rMuHTBenHa. Jlioboe apyroe 1cnonb3oBaHne MOXET NPYUBECTY
K NOBpEX/eHIo npubopa unn Tpasme.

kcnnyatauns npubopa B MobbIX APYrMX LEnsx cuuTaeTcs
HenpaBubHLIM 1Cnonb3oBaHneM npubopa. Monb3oBatens
HeCeT efMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee uc-
nonb30BaHu1e ycTporcTaa.

YctaHoBKa 3a3eMieHns

[laHHbIit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awwmThl | 1 gonxeH bbb
NOAKJIOYEH K 3aLLUTHOMY 3a3eMIeHnto. 3a3eMneHune CHuxaeT
PUCK MOPaxXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET UCMO/b30Ba-
HIS OTBOAALLENO NPOBOAA AR 3NEKTPMYECKOro ToKa.

Mpubop ocHaLLEH WHYPOM MUTAHUS C BUIKOW 3a3eMAEHUS K
3N1EKTPUYECKMMN  COEAMHEHWUSMIM C MPOBOAOM 3a3eMNIEHUS.
CoeanHeHUs JONXKHbI BbITb MPaBUALHO YCTAHOBAEHbI 1 3a3eM-
NEHbI.

OCHOBHbIE YacTu npoaykTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Kpblwka

2. KocHutech

3. BbikioyaTess 8k./BLIKN.

4. Pyyka TepMocTaTta

5. WHyp nutanus

MpuMeyanue: Cogepxatme faHHOo pyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCH Ha BCe NepeyncneHHble 3NeMeHTbl, eCM He YKa3aHo
1Hoe. BHEWHWIA BUA MOXET 0TAMYaTbCs OT NOKa3aHHbIX MAMio-
cTpauuit

MoproToBka nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO0 yNakoBKy 1 0bepTky.

 YbepnTeCh, Y4TO YCTPOIMCTBO HaXOANTCH B XOPOLUEM COCTOSIHWM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTSMU. B ciiyyae HenonHon nav no-
BPEX/EHHOI [OCTaBKI HEMEANEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLLM-
koM. B 3TOM criydae He MCnonbayiiTe yCTPOMCTBO.

e [epes MCNONb30BAHMEM OYUCTUATE MPUHALANEXHOCTY U NpH-
6op (cu. == > OyucTka v TexHUuecKoe 0BCayxuMBaHme).

 YbepnTech, 4to Npubop NOAHOCTBLIO CYXON.

e MomecTute npubop Ha ropu3oHTasbHYI0, YCTOMYMBYIO 1 Tep-
MOCTOIKYIO MOBEPXHOCTb, KOTOpast 3alluiieHa oT 6pbi3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu naaHnpyeTe coxpaHuTs npubop 8
bynywewm.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BATENs ANS MCMONb30BaHNS
B8 byayliem.

MPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoAcTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3Nly4aTh Nerkuid 3anax Bo BpeMs MepBbIX HECKOMbKIX

npuMeHeHui. 3T0 HOpPMabHO 1 He yKasbiBaeT Ha Kakon-nnbo

nedexT nan onacHocTb. Ybeautech, 4To npubop Xopowo BeH-

TUnnpyercs.
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MHCTpYKLMK No 3KcnayaTauum

 YbepnTeCh, 4TO KpaH 3aKpbIT.

 3anonusitte npubop go yposHa MAKC., ykasaHHOro Ha BHy-
TpeHHel CTeHke pe3epayapa.

¢ HapexxHo 3akpenuTe KpbiLLKy, NOBEPHYB ee 40 Gukcaumuu.

* Binioynte npubop, yctaHoBMB Anck B noaoxerue 1.

* C nomoLLblo pyuky TepMocTaTa Boibepute HyXHyto Temrnepary-
py [MakcmansHas Temnepatypa 100°C). Gaktnyeckas Temne-
paTypa MOXeT 0TAMYaTLCS 0T BbIbpaHHo TeMnepaTtypsi

e Korgia Temnepatypa XWAKOCTY JOCTUrHET BblbpaHHOM, 3aro-
pUTCS 3eNeHbIA MHANKATOP.

Mocne ucnonbsosaxus / OnopoxHeHue ypHa

* Buiknioyute npubop, BbITAHYB BUAKY 13 PO3ETKM.
¢ MoMecTnTe KOHTeNHep Nog Kpa.

o OTKpoWTe KpaH W cneliTe XMAKOCTb 13 YpHa.

¢ Mocne 0NopoxHeHNs KOTNa 3aKpoiiTe KpaH.

OumcTKa 1 TexHUYecKkoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHWE! Bcerpa otknioyaiite npnbop oT UCTOUHMKA Mu-
TaHUs 1 0XNaxjaliTte ero nepef XxpaHeHeM, O4NUCTKON 1 Tex-
HU4eckiM obcnyxnsaHmnem.

* He ncnonb3ayiite BOASHOM XMKNEp UAM NApOOYUCTATENb NS
O4NACTKM 1 He npoTankusaiite npubop nof BOAOA, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K NOPaxeHuio
3N1eKTPUHECKIM TOKOM.

* Ecnv npnbop He HaxoauTcs B XOpOLIEM COCTORHUM, 3TO MOXET
OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha Cpoke Cnyxbbl npubopa 1 npuse-
CTW K OMACcHoi cuTyaLnm.

o [leBble OCTATKN ChefyeT PerynspHo O4uWaTh W YAaNsTb
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH JoAXHbIM 0bpasom,
OH COKPATUT CPOK ero CAyXBbl 1 MOXET NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMONb30BAHNS.

Oumctka

o QuncTUTe OXNAX/AEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO 1AM
rybkoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MblJIbHOM PacTBope.

* B uensix cobriopeHns rurversl npubop cnepyet YUCTUTb 40 1
nocne 1cnonb3oBaHus.

¢ He ponyckaiite nonapaHns BoAbl Ha 31eKTpUYECKIe KOMMO-
HEHTbI.

 Hukorga He norpyxarite npubop B BOAY Unv Apyrve XnaKocTu.

e Hikoria He 1Cnosb3yiiTe arpeccrBHble YUCTALME CPeACTBa,
abpasusHble rybku WAn YucTaLWMe CPeAcTBa, COAepxaline
xnop. He ncnonb3yiiTe Ans 0UNCTKM CTanbHylO WepCTs, Me-
Tannnyeckie NpUHAANEXHOCTU UaK Jiobble o0CTpble Uau 3a-
OCTpeHHble NpeaMeTsl. He ncnonb3yiite 6eH3MH nan pacTeo-
putenu!

e Korpa Bbl CivMBaeTe HaMUTOK WA FPsi3Hyl0 BOAY, OCTaBbTe
KpaH OTKPBITbIM 11 NPOMONATE KOTe YUCTON BOLOMN.

¢ PerynspHo ounLLaiiTe 1 o4uLLaliTe 0CHOBaHME KOTAa OT Haku-
nu (cm. rnasy «QuncTka OT HakUnW»).

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHue ce-
PbE3HbBIX HECHACTHBIX CY4aEeB.

e Ecnu Bbl BUAWTE, yto Npubop He paboTaeT BoMXHBIM 06pazom
WAY 4TO BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HWe, BbIKSTIOYMTe ero 1 0bpaTnTeCh K NOCTaBLUMKY.

* Bce paboTbl Mo TexHuueckoMy 0BCNYXMBaHMIO, MOHTaXy W
PEMOHTY [JOMXHbI BbINOMHATLCH CMeLanii3npoBaHHbIMU 1
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YNOJTHOMOYEHHbIMW TEXHUYeCKUMWN cneunannuctammn niu pe-
KOMEH[0BaHbl NPpON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHne

e Mepen xpaHeHuem ybeauTech, 4To npubop OTKIOYEH OT
MCTOYHMKA NUTAHWS U NOAHOCTBIO OXAAX/EH.

* XpaHuTe npnbop B NpOXAafHOM, YMCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagnTe Tsxenble npeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuTb.

* He nepemeuyaiite npubop Bo Bpems pabotel. [pu nepemete-
HWW oTKNloYalTe NpUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHUS U AepXuTe
€ro B HUXHel yacTu.

YnaneHue Hakunu
o OpaHxXeBblit MHAWKATOP 3aropaeTcs, KorAa KoTes CTaHOBUTCS
C/MLIKOM TOPSIUMM W TPEBYET 04NCTKU U/MAV yaaneHns Haku-
nm.
o [laHHbI Npubop cnefyeT YacTo YUCTUTL U OUNLLATL OT HaKK-
nu. Ins nogfepxanus 3toro npubopa B ONTUMaabHOM COCTO-
AHWM 1 obecneyenus ero paboTbl KpaliHe BaxXHO perynsipHo
04MLLATb ero 0T HakUMW. B 3aBMCMMOCTH OT XeCTKOCTY BOAbI
11 4aCTOTbI MCNONB30BAHMS HEOBXOANMO PerynsapHo NoBTOPSATL
cregyioLyto npoLeaypy.
o 1N yoaneHus Hakunu Wcnonb3yiiTe CPefacTBO ANA yaane-
HWS Hakunu, noaxodsiiee Ans Kodesapk. Bbl Takxe Moxete
ICNONB30BaThb YNCTBIA IMMOHHBIA COK, SINMOHHYIO KWCAOTY
VAW O4MLLAIOWMI YKCYC B KayecTBe CpeAcTBa ANs yaaneHus
Hakunn. [Ing obecnedeHus Hagnexalleit cMecy npoynTalite
VHCTPYKLMK, Npunaraemble K areHTy. [Ias 4ncToro IMMOHHOTO
coKa UM ouMwaloLLero ykeyca oblias cmeck Bkiiodaet 1/3
0YMLLAIOLLErD YKCYCa UM IMMOHHOIO COKa B 2/3 Bogpl.
1. Haneitte pactBop B KOTeNn [0 MaKCKMasbHOrOYpOBHS
«MAKC».

2. TlopoxanTe, noka pacTBop He 0cnabuT Hafer.

3. Cnerka 1 0CTOPOXHO NPOTPUTE WETKOW C MATKMMU LWETHH-
KaMu.

4. CneliTe rpsi3Hyio Bogy.

[ToBTOpsifiTe Warn 1-4 go Tex nop, noka He byayT yaaneHsl
OTNOXEHNS.

6. [lpoTpuTe pacTBOp CyXOl TKaHbIo.

Korpa Bbl civBaeTe rpsiaHyio BOZY, OCTaBbTe KpaH OTKPbITbIM
11 NPOMOIiTe KOTEN YMCTOI BOAON A0 NOMHOM0 NCHE3HOBEHNS
BKyCa 1 3anaxa.

8. Tenepb Bbl MOXETe CHOBA WNCMONbL30BATh KOTEN.

¢ [IPUMEYAHUE! TapaHTus aHHynupyeTcs, ecnu Hecnocob-
HOCTb PerynsipHo yaansTb HakuMb MPUBOAUT K YXyALIEHWIO
bYHKLMOHMPOBaHKs Unu oTkasy npubopa.

Mouck u ycTpaHeHMe HemcnpaBHOCTeH

Ecnn npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTte pelWlnTb
npobemy, 0bpaTnTeCch K NOCTaBLMKY/NOCTABLLMKY YCYT.

Mpobnemsl BoamoxHas Bo3moxHoe
npuymHa pelleHme

Hu KpacHbIiA, K1 OtcyTcTByeT Ha- MposepsTe

CBETOBOII UHANKA- | MpsXeHue CeTu. aneKkTpuyeckie

TOP He ropsT. COEMMHEHNS.




KpacHblii nHamka- | B kotne npesbiwe- | lMocne octbiBaxus

TOP He ropuT. Hbl MaKCUManbHble | KOTeN CHoBa BKtO-
npefensl besonac- | yuTCs aBTOMaTH-
HOCTH. yecku.

3eneHblit nHanka- | TepMocTaT He Caaxurecs ¢

TOP He ropuT. pabotaer. NOCTaBLLUUKOM.
Harpesatenb-
HbI 3N1EMEHT He
pabotaer.

FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMSOWME HA dYHKLWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTaHOBSATCS OYEBMAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem 6ecnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
11CNOMb30BANCSA HE MO Ha3HAYEHWMI0 WAW He N0 HA3HAYEHUIO.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpuUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBNY C HaLLell NOAUTIKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3@ B0 NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu bes npedsapu-
TeJIbHOr0 YBEAOMIEHNS.

YTUnusauus v 3aluTta oKpyxatowen cpeabl
M= ! lpu BbiBofe npubopa W3 akcnayataunn nsgenvie
HeNb3s YTUAN3NPOBaTb BMeCTe C ApyruMi Bbito-
BbIMI OTXOA@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3aLMio Ballero obopyposa-
HWS A4S OTXOA0B, Mepefas ero B HasHaueHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npaBuna MoxeT NoBfieYb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUaamu
yTunu3auum otxonos. OTaenbHbI cbop n nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLlylo cpepy.
[ns nosyyeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX0AbI Ans nepepaboTku, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Tx0f08. Mpon3BOANTENN M UMMNOPTEPSI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLuMio, Kak HanpsaMylo, Tak v Yepes obLiecTseH-
HYI0O crcTeMy.
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Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTinwaong kat otowxeloBeatag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
Momunku B Apyky Ta ApyKy 3bepexeHo.
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HENDI Italia S.R.L.
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Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.
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Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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